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BCTYII

OgHuM 13 HaWBaXIMBINIMX MHUTaHb CY4YaCHOTO IMEPEKIIaJ03HABCTBA €
BUpIIIEHHS MNpoOJeMH TEPeKIagHOi aJeKBaTHOCTI, CHIBBIJIHOLIEHHS CMHUCIY
BUXIJTHOTO Ta IITLOBOTO TEKCTIB 1 MOBJIEHHEBUX 3aCO01B, SIKI BUPAXKAIOTh II€H CMHUCI.
VY Mexax 1ux npo0sieM 3HayHOi Bar HaOyBae MUTAHHS MPO BIITBOPEHHS 3HAYEHb
imiomaTnaHux oauHUIS (10).

Jlana po6oTa mpucBsiYeHa JOCIIKEHHIO CIIOCOOIB BIATBOPEHHS 3HAYEHD 17110M
B yKpailHCbKOMY THiepekiaal. BaxiuBiCTh Takoro MIOCHIIKEHHS 3yMOBJICHA
HEOOXITHICTIO BUPILICHHS SIK TEOPETUYHUX, TAK 1 MPAKTUYHUX IPOOJIEM XYI0KHBOTO
nepeKiay.

He3Baxatoun Ha Te, IO 1IOMAaTUYHI OJMHHUII IIUPOKO 3aCTOCOBYIOTHCS B
YCHOMY 1 MUCEMHOMY MOBIICHHI (XYAOKHIN JiTeparypi, MyOIIIUCTHUIll, TOIIO), TXHI
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYH1 OCOOJIMBOCTI € HEJJOCTATHHO BUBYCHUMH.

bararo HeBupIlIEHUX MUTaHb 3aJMIIAETHCSA 1 B TEOPIi Ta MPAKTHUIll MTEpEeKIany
IUX OJWHMIIL 3 aHMJIKCHKOI Ha yKpAiHCBKY MOBY. Y  BITUHM3HSHOMY
MEPEeKIaJO3HABCTBI 1€ HE ICHY€ KOMILJIEKCHOTO JOCTiIKEHHS 1 OCTaTOYHOTO
BUpILIEHHSI OaraThoX MpoOJieM, MOB'S3aHUX 13 MPOOJEeMOI0 KiacudiKalli 1110M Ta
dpazeonoriamiB, MmO ¥ 3yMOBHJIO BHOIp JaHOI TEeMH Ta IMOSCHIOE aKTyaJbHICTh
JOCITIIKEHHS.

[niomu Ta dhpazeosori3mMu 3aBXKau TPUBEPTAIIN yBary JIHTBICTIB (3a pyOexeM —
. bammi, ®. 3aiinep, JLII. Cmit, M. Xamninei, b. @peiizep, A. Makkaii, P. XoHik,
Y. ®iumnmop; y BiTum3HaHiM miHreictuni — €./[. [lonmuanos, B.B. Bunorpanos,
M.M. llancekuii, H.M. Amocona, B.JI. Apxanrenscbkuii, A.B. Kynin, B.M. Temis,
B.I'. T'ak, 1.O. Menpuyk Ta iH.). [xHi mocmimkeHHs pa3oM 13 JIOCIIKEHHIMU
MEePEKIIA03HABIIIB 1HIIMX KPaiH € MIIIHUM (QYyHIAMEHTOM JIJIsl TOJAJIBIIIOTO PO3BUTKY
Ii€1 HAYKH.

AKTYaJbHICTh TEMH BHU3HAYAETHCS 3POCTAIOYMM I1HTEPECOM [0 MpodsemM

BIJITBOPEHHS 3HAYEHD 1/IOMATUIHUX OJAWHHUILH Y TIEPEKIIaIl.



MeTto10 poOOTH € 3’s1CyBaHHS OCOOIMBOCTEH BIITBOPEHHS 3HAYEHb OPUTAHCHKHX Ta
AMEPUKAHCHKUX 1IOMAaTHYHUX OAWHMII B YKPATHCBKOMY XYAOXKHBOMY TEpeKiajl Ta ixX
LIUTICHAN aHaTi3.
[TocTaBneHa MeTa BU3HA4MIIA HEOOX1THICTh BUKOHAHHS TaKUX 3aBJAAHD.
1. ¢popMyBaHHS TEOPETUUHUX 3aca]l BIATBOPEHHS 171I0M B MEPEKIIai;
2. JOCTKCHHS CIIOCOOIB BUITBOPEHHS 1110M SIK CTparerii  3a0e3neueHHs
CTHITICTUYIHOI aJICKBATHOCTI MIEPEKIIaTY;

3. aHayi3 NmoAiOHOCTE Ta pO30LKHOCTEN 17I0M Y OPUTAHCHKINA Ta aMEpUKAHCHKIM
AHTIIHACHKIA MOBI;

4. BUSBJIICHHS TPUHAOMIB TMEPEKJIaay aHITNACHKUX —1110MaTUYHUX  OIWHHUIIh
YKPalHCHKO MOBOKO.

00'exkTOoM H0C/IIZKEHHS € 17]IOMAaTUYHI OJJMHUII B aHTJIIHACHKINA MOBI.

IIpeamer poc/IiIzKeHHS1 — TMOPIBHSUIbHI XapaKTEPUCTUKA OPUTAHCBKUX Ta
aMEPUKAHCHKUX €KBIBAJICHTHUX 32 3HAUYCHHSAM 1]110M.

Marepianom goc/iizKeHHs CTaM 11IOMAaTUYH] OJTMHUII Cy4acHOI aHTJIIMChKOI
MOBH, OTPUMaHI 3 aHTJIMCHKOI XyA0KHBOT JIITEPATYPH.

OcHOBHI MeTOaM OCJII:KEHHSI. METOJ TOPIBHSUILHO-TIEPEKIIaI03HABYOTO
aHaJTi3y, METO/ 31CTAaBJICHHSI, METO]] OITKCY Ta KPOC KyJIbTypHOTO aHAII3Y.

HaykoBa HOBHM3HA pe3yNbTaTiB MPOBEACHOTO JOCTIIHKEHHS TOJISITa€ B TOMY,
10 BUKOHYBAJIOCS IOCUTh aKTyaJIbHE 3aBJaHHS BCTAHOBJICHHS, OTIMCY Ta MOSCHCHHS
MPUIOMIB BIITBOPEHHS 11I0MaTUYHUX JWHHIG B AHTJIO-YKPATHCHKOMY XYJIOKHBOMY
nepeKyIaii.

TeoperuyHe 3HAYEHHs1 JOCIIDKEHHS 3yMOBJICHO HOrO BHECKOM y BUPIIICHHS
po0JIeMU BUSBIICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH BIITBOPEHHS 3HAUCHD 171I0M y TepEKIIai.

I[IpakTnyHe 3HAYeHHs1 Pe3yJbTATIB [JOCHIIKEHHSI TOJAra€ B TOMY, IO
pe3yibTaTH, OTPUMaHI B XOJ1 JAHOTO JIOCHIIKEHHS, MOXYTh OyTH BHUKOPHCTaHI B
TEOPETUYHOMY KYypCl JIEKCHKOJIOT1i, CTHJIICTUKH, T€OPii 1 MPAKTUKH TMEpeKiaay, Ha

MPaKTUYHUX 3aHATTAX 3 aHTJIIHCHKOT MOBH Ha PI3HUX PIBHSX HAaBYAHHS.



PO3JI1JI 1.
TEOPETUYHI 3ACAJIM BUBYUEHHS 1I1IOM
1.1 IToHATTS NPO iTioMH B Cy4acHOMY MOBO3HABCTBI

Imioma (Bix rpempkoro idioma — 0COOJIMBICTH, CBOEPIIHICTH) — ITOEJTHAHHS
MOBHHUX OJIMHUIIb, 3HAYCHHS SKOI HE 30iraeTbCs i3 3HAYCHHSAM CKIAJOBHX ii
enieMeHTiB. L{g HeBIAMOBIAHICTH MOKe OyTH HACIIKOM 3MIHM 3HAYEHHS €JIEMEHTIB Y
ckmani miioro [8].

Po3pizusitorh 1) BHYTpIIHBOMOBHI Ta 2) MiKMOBHI igiomu. OctaHHI
XapaKTePU3YIOTHCS HEMOXIIUBICTIO “OyKBaIbHOTO” mepekiany [8, 64].

JlexcuyHa iJ1ioMa — MUMOBUIbHE TOEIHAHHS CIIB (PI3HOBUJ (Ppa3eosOTIYHUX
OJIMHULIb), 10 XapaKTEPU3YETHCS 3JIUTICTIO 3HAUCHHS, SIKE€ HE MOX€E OyTH BUBEJEHO 3
JIEKCUYHUX CKJIAJJOBUX; BOHA BOJIOAI€ (YHKIIOHAJPHUMU O3HaKaMHU CJIOBA SIK
HOMIHATUBHOI OJTMHUIIl MOBH 1 BIITBOPIOETHCS SIK “TOTOBA” onuUHUIIS MOBH (''cobaKy
3'ictn”, "Outh Oaiinuku', "axiyecosa m'srta', "mig Mmyxor") [2, 28].

Tepmin “imioma” y JIHTBICTHIIl MOKE BXKUBATUCS y HIUPOKOMY Ta BY3bKOMY
pO3yMiHHI. Y BY3bKOMY PO3YMIHHI iJioMa — CTajla, CEMAaHTHYHO HENMpo30pa 4u
MetaopruyHa OAMHMIS abo K, 3a TPAOULIEI0, ‘31 3HAUYCHHS YacCTUH SKOI He
BUBOAWThCA 11 3HauenHs” Hampukiam: Kick the bucket a6o spill the beans. V
IIMPOKOMY PO3YMIHHI 1AloMa — 1€ 3arajJlbHuil TepMiH Il 0aratbox BHU/IB
MOJIIJIEKCEMHUX OJIMHUIb, HE3JIEKHO BiJ] TOTO, YA BOHU € CEMAaHTUYHO ‘“HENpo-
sopumu” [39, 4]. 3ayBaxkumo, 1m0 A. Makkali BUKOPHCTOBYE LI TEpMiH JJIs BCIiX
HEKOMITO3UTHHUX TOJIMOP(PEMHHUX JICKCUYHHUX OJUHMIIb, TakuX sk blackbird, a Takox
JUIS CTIOBOCIIONYYEeHb Ta KOHCTPYKIIiif, 10 yTBOPIOKOTHCS BillbHO. Mloro BUeHHS TIpo
imioMu 1o0yTI0BaHO HABKOJIO Kiacu(ikarlil JISKCHUYHUX OAUHMI Ha imiomu (idioms)
ta He imiomu (nonidioms). lle# momin He MOMyCKae rpajaiii, ajge BiH BKJIIOYAE
BU3HAYCHHS JBOX SKICHO BIIMIHHUX BHIIB igioM: a) imiom koxyBauHs (idioms of

encoding) ta 0) imiom mexoxysanus (idioms of decoding), ski € 06’€KTOM JIEKCHKO-



rpaMaTHKA Ta CEMaHTHUKU BignoBigHo [36, 24]. Imiomm KkomyBaHHS IIe —
“¢pazeonoriyni iioMn”, 0 BKIIOYAIOTH MEPEBAru Ta OOMEXEHHS CIIOBOCIIONYYEHb,
K OT BuKopucTanHs at y cmoBocronydenni he drove at 70 m. p. h. Imiomu
JCKOYyBaHHS 1€ — JAC30pI€HTYI0Ul “JICKCHYHI KiaacTepu’” Taki sk hot potato ma fly off
the handle, xotpi 3a cBO€rO MPHUPOIOIO TEX € iiOMaMK KOAYBaHHS. 30CEPeDKYIOUH
yBary Ha ocTaHHiX, A. Makkai aHaiizye iX y cBITJIi cTpatudikaIiifHoi MOl MOBU
(stratificational model of language) 3a C. JlemOboMm, sIK TaKi, II0 HAJIEXKATh 10 OJIHIi€]
13 JBOX “apeaniB 1M10MaTHKH~ aHTJI1HChKOI MOBH: a) CeMHOro Tta 0)
cememHoro [36, 117].

®pa3zoBi miecnoa, “aucti” imiomu Taki sk Spill the beans ta ckmaani ciosa i3
“Herrpo3opuM” 3HaueHHsM, sk oT forefinger uu blackbird e nmpuxiagamu ekceMHUX
17110M.

[Tpucni’s ta mabnonni mnpusitanHs (formulaic greetings) — mnpukmagm
cemeMHux imiom. [ami A. Makkail kinacudikye JEKCEMHI 11I0MU 3a MOBEPXHEBOIO
cTpykTypoto. OfHAK BiH CTaBUTHCS CKENITUYHO J0 MoeaHaHb tumy to and fro ta hue
and cry, siki MarOTh y CBOEMY CKJIaJli crieliu(iuyHy OJUHUIIKO, i TOMY JIIHTBICT Ha3MBa€e
iX “mceBmo-iioMamMu”, OCKUIBKM y 1X CKJIaal Opakye HEOOX1JIHOI JBO3HAYHOCTI
(essential ambiguity) uu ne3iHpOpPMYOUOro YMHHKKA, SIKI XapaKTepHI I CIIPABKHIX
imiom. Y. depuHanmo ta P. dmayemn cTBepmKyrTh, Mo ais mpanb A. Makkas
XapakTepHI HEOJIKH, a caMe, HaMararouuch Kiaacu(dikyBaTH 1110MH, BiH HE 3BEpTaE
HaAJIEXKHOI yBard Ha 1HII BUIU MPOOJIEMHUX CIOBOCIONYYEHb (KOJIOKAIliH), O TOTO
K 1HKOJIM JOCUTH CKJIQJHO BIJICTCIKUTH JCAKI 13 XapaKTEPHUX O3HAK 1J110M, Ha K1 BiH
BKasye [36, 8].

Y. Xoker crnpuitmae TepMiH “i1i0Ma’” y 1€ MUPIIOMY po3yMiHHI. BiH Ha3uBae
1JloMamMi HaBiTh TI OJUHWUYHI MOp(dEMH, 3HAYEHHA SKUX HE BIJICTEKYETHCS.
Jlocnixyroun MOHATTA “‘clioBa”, BIH 3alI0YAaTKOBYE PEIYKIIMHY MOJAEIb JIEKCUKOHY 3
yciMa MiHIMaJIbHUMHU efleMeHTamu. Posrisgatoun ¢popmy iaiom, Y. Xoker Hamossrae
Ha TOMY, III0 BOHM OyBalOTh KOHTCKCTyaabHUMH (Contextual) Ta ex3ucreHIliaTbHUMU

(existential), okpim TOTO, HAYKOBEIb BiTHOCUTH 1IIOMH JJO CEMIOTUYHUX CHCTEM, a HE



110 MOBH. Moro cy/keHHs IikaBe CBOIM HEMOXHTHMM OAyeHHSM KOMIO3UTHOCTI 4K
IHIIMMHU CJIOBAMH OJMHMIIb, PO3MIKUPEHHIM 1110MHU A0 OUIBIINX CTPYKTYp, TAKHX K
pEUYeHHs, JOKa3aMmH, IO 1IIOMH HE OOMEXYIOThCS JIMIIE IEepesikoM BHpa3iB y
CIIOBHHUKY, aJle¢ MOXXYTb BUHHMKATH 13 AUCKypcuBHHX cuTyarii [35, 10]. Y. Xoker
BUKOPHUCTOBYE €IWHUN KpUTEpi Ui BU3HAYEHHS Ta ineHTUdIKamii 1710MH:
“3HaueHHs 1IIOMH HE € KOMIIO3UIliiiHO QyHKIiero (compositional function) ii
CKJIaI0BUX 4YacTUH’. A. Makkail BUKOPHUCTOBYE II'SITb KpPHUTEpiiB: Mopdosoriuna
KOMITO3UIIIMHICTh, MOXIIMBICTh OYKBaJbHOI 1HTEpHpEeTallii 3HAYEHHS 1110MH,
HEMpPO30pICTh (JIBO3HAYHICTh), CEMAHTUYHA HEMPOTHO30BAHICTh Ta CTAJICTh (OpMHU
(institutionalisation). Pe3ynbratoM BHUKOpHCTaHHs OaraTboXx KpHUTEPIiB € Te, IO
BU3HAUYCHHS 17110MHU 3a A. MakkaeM €KCIUTIIUTHIIIE Ta HOro BU3HAaYCHHS (HOPM 1/110M
O171bII celeKTHBHI, HiK 32 U. XokeToM.

Mu cxunseMocs O BU3HAUCHHS 1A10Mu, sike HalexuTh Y. depHaHlio Ta
P. ®nayenny: “Igioma e — mopdo-cuHTakcHuHUM (EHOMEH, KIIFOUOBOIO BIACTH-
BICTIO SIKOTO € aCHMETPIisl MiXK 3HAUCHHSIM Ta CHHTaKCHUHOIO OynoBoio” [34, 45].

VY BITYM3HSIHOMY MOBO3HABCTBI MPOTSITOM JIOBIOTO Yacy ICHyBaJla TpPauIlis
HA3WBaTH 1710MH “Gpa3eosoriYyHUMU 3POIICHHIMU, 32 TEPMIHOJIOTIEI0 B1JOMOIO
MoBo3HaBlsl B.B. BuHorpamosa, sikuii po3noauiuB (ppa3eosioriuyHl OJWHHMII Ha
dpazeosnoriuni 3poieHHs (200 1/110MU y By3bKOMY 3Hau4€HHI1), (pa3eosoriydi €JHOCTI
Ta (pazeonoriuni cnoiydeHHsa. Ha naymky B.B. Bunorpagosa, ¢pa3zeonoriusi
3POIICHHS XapaKTEePU3YIOThCSI HEMOTHUBOBAHICTIO CKJIaly 3BOPOTIB (TOOTO 3 CyMu
CKJIaJIOBUX TaKUX (ppa3eoOTIYHMX OJMHHIIb HEMOXKJIMBO I3HATHUCS PO 3arajbHUM
3MICT OJIMHUII1) Ta A0COJIFOTHOIO CEMAaHTUYHOIO €JTHICTIO KOMIIOHEHTIB |8, 143].

Cepen ¢pa3eosioriyHUX 3pOIICHb BUAUIAIOTH HACTYIIHI MMIATHUITH:

1) ®pazeosioriuHi 3pOlICHHS, Y CKJIa/l AKUX € TaK 3BaHl “‘ClIOBa-HEKPOTU3MH
(JiekcuuH1 apxai3Mu, ICTOPU3MHU Ta 1HIII JIGKCEMH, 1110 BUUIIUIM 3 Y)KUTKY MOBJICHHS).
Po3rnsiHeMo, HaNIPHUKIIa, aHTIIHACHKY 11iomMy “to buy a pig in a poke” Ha mo3HaYCHHS
HEBUT1IHOTO Ta HEBAAJIOTO MPHUIA0AHHS YOrOCh, 10 HE OyJIO YBa)XHO PO3TJSHYTO

(mopiBHSIEMO 3 YKPaAIHCHKOIO 1J1IOMOIO “KyIyBaTH KoTa B MimKy”). Jlekcema a poke



no3Havae “MIilmoK” 1 € apxai3sMoM (cydacHHH CHHOHIM “Sack™), skuii B CydacHii
aHTJIICHKIA MOBI BKMBA€THCS JIMIIE y BUINE3TaIaHii iioMaTnuHii ogunuii. Tooto
MU 0auMMO BHMAJIOK, KOJH JIEKCEMa TPOAOBKYE JKUTH 3HAYHO JIOBIIE y MEXKax
17IOMaTUYHOTO  CJIOBOCIIOJIYYEHHsI, aHDK Yy BUIBHOMY CJIOBOCIIOJYYCHHI YH
130JIbOBAHO.

2) @®pa3eosoriuHi 3pOIICHHSA, IO MICTATh TpaMaTHYHI apxXai3mMH, SKi €
CUHTAaKCUYHO HETIOIIJILHUM ITIJTUM.

Jx. Ceitnn 1 Y. Makmopai 3a3Hauaioth, 30kpema: “The way in which the
words are put together is often odd, illogical or even grammatically incorrect” [43].

Tak, imioma | am a good friend with him (“mu 3 HUM 700pi npy3i”) €, 3 TOUKH
30py rpaMaTUYHOI CTPYKTYPH, HETIPABUIILHOIO Ta HEJIOT14HOI0. 3aliMEHHUK | CTOITh B
omauHi, mpore ¢opma | am a good friend with him e HemoxmuBOIO, X04Ya 3HAYHO
OumpIn JioriuHO0. MoximBoio € ¢opma | am good friend of his, ane Bona He €
1IIOMaTUYHOIO OJUHHUIIEIO.

3) ®pa3eosoriuHi 3pOLIECHHS], 0 CTald HEPO3KJIAJHUMH SIK JIEKCUYHO, TakK 1
CEMaHTUYHO, HATTPUKIIAI:

a) to be born with the silver spoon in one’s mouth —HapoOJUTHUCS B COPOYII];

0) through thick and thin — He3Baxkaroum Hi Ha sIKi TPYIHOIII].

4) ®dpaseosioriuHi 3pOIICHHS, KOTPI SBIAIOTH COOOK TaKy CEMaHTHUHY
€HICTh, MO JIEKCUYHI 3HAYCHHS KOMIIOHEHTIB 30BCIM HEBAXKJIMBI MJII PO3YMIHHS
inoro. [lpukinanamMu mogiOHUX ONMHUIIL B aHTIIHACHKIN MOBI MOXKYTh OYTH:

a) to bring the house down — BukIMKaTH T'y4HI OIJIECKH;

0) take it out on someone — nOBipsAITH KOMYCh CBOT TAEMHHIII.

barato yomy mogiOHUM 10 BITYM3HSAHOTO PO3yMiHHS (DEHOMEHY 1/110MaTUYHOI
onuHMIl € Bu3HaueHHs Jx. Celmn i Y. MakMop/i, SKi HaroJIONyrTh Ha BIIMIHHOCTI
CEMaHTHKHU 1JIIOMH BiJl CEMaHTHKHU ii ckiIagHukiB: “We can say that an idiom is a
number of words which, taken together, mean something different from the

individual words of the idiom when they stand alone” [42].
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[Ipore, cmia 3a3HauuTH, 10 B OpPUTAHCBKOMY Ta aMEPUKAHCHKOMY
MOBO3HABCTBI OLIbIIy MOMYJSIPHICTh Ma€ “IIMPOKUM MiAXiA~ 10 MpoOJieMHU 1110MHU.
Jlo ckiamy 1110M 3axiJiHi JJIHTBICTH BIJIHOCATH HE Jinie ¢hpa3eoori3MU yCiX THIIIB, a
HaBiTh 1 mapemii — MPUKA3KW, MPUCIIB’S, KpUJaTi BUCIOBH, LMUTATH TOIIO. Tak,
Piuapn Criepc y nepeamoBi 10 “CloBHHKA aMEPUKAHCHKUX 17110M” TOSICHIOE BUOIPKY
OJMHHMIIb JUTsI  JTAaHOTO BHJAHHS HacTymHuM uuHOM: “Every language has phrases or
sentences that cannot be translated literally. Many clichés, proverbs, slang phrases,
phrasal verbs, and common sayings offer this kind of problem. A phrase or sentence
of this type is usually said to be idiomatic. This Dictionary is a collection of the
idiomatic phases and sentences that occur frequently in American English” [42, 32].
ToOTo Mu GayMMO 3Ha4YHE PO3MIMPEHHS MOHATTS “IIIOMU’ MOPIBHSHO 3 PO3YMIHHAM
B. BuHorpanoBa: ajpke A0 CKJIaAy 1110M BITHECEH1 HE JIMIIE CJIOBOCIOJNYYCHHS, a 1
pEUYEHHS PI3ZHOrO0 XapakTepy: KJiIe, MPUCIIB’S, CIEHroBl (pa3u, MOBJICHHEBI
IITAMIIH, SIK1 00 €HYy€ OAHA CIIbHA prca. IXHs imioMatuuHicTh [42, 33]. [ToaioHMM
YUHOM YKJIaJICHO OUIBIIICTh IHIIMX OPUTIHAJIBHUX CJIOBHUKIB Ta JIOBIJHUKIB 110M
aHTJIACHKOT MOBHU. YKIIaJad IHIIOTO TMOMYJSPHOTO CJIOBHHKA 110M OpPUTAaHCHKOTO
BapiaHTy aHTMMCchKOi MoBH BinbsiMm Kooin3, 30kpema, 3a3Hauae: “BuBuaroun 17110MH,
3aBXKIU CTUKAEIICS 3 JBOMA HaWrojoBHiUMU mpobiiemamu. llepma — npoGiema
noxomkeHHs. Sk 3ayBaxye I[liapcen Cwmit, HaBiTh ¢axiBili HE B 3MO31 YITKO 1
BIICBHCHO IMOSICHUTH 3HAYCHHS YUCIICHHUX imioMatrnanux Bupasis [30, 25]. [To-npyre,
icHye mpobiieMa 3B 53Ky MK TMOXO/KEHHSM Ta Cy4aCHUM BHKOpHUCTaHHsSIM. YacTo
CTa€ HEOOX1THUM, BUBYAIOUM 1110MY, HAassBHE 3HAYEHHS SIKOT 3pO3yMUIO 1 IIMPOKUM
3arajoM BHKOPHUCTOBYETHCS MPABHJIBHO, BU3HATH, IO 3B 30K MiK MOXOKCHHSIM Ta
3HAYEHHSIM HE € BIIOMUM .

VY cBoilt nepeamoBi 10 ciaoBuuka [x. Ceitan ta Y. Makmopai “English idioms
and how to use them” (1983) npod. MeanikoBa 3a3Hauae: “CioBo “imioma” HE €
oJlHO3HauYHUM. HuM Ha3uBaroTh 1 0coOMBY (Hpa3eooriyHy OAMHUINIO, IO MA€E SIPKO
BUPAKEHI CTHIIICTUYHI 0COOIMBOCTI (BJIACHO 1/1I0MH) Ta iHII BUIU (Ppa3eosorivHUX

onuuuilk. Ock vomy JIxk. Ceitnn ta Y. Makmop/i, po3yMitouu clIoBo “igioma” y BCii
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CUCTEMI MOT0 3Ha4YeHb, BKIJIIOUMIIU IO CKIaAy MOCIOHUKA BCE T€, 110, HA IXHIO JyMKY,
MOKE€ BBAKATHCS CHENU(PIYHO AHTIIIMCHKAM 1 T€, MO HEOOXiTHO 3HATH THUM, XTO
BHBYAE aHIIIHCHKY MOBY SIK iHO3eMHY [43]. BiTum3HsHa JTIHIBICTHKA, sKa JOCSATIIA
BEJIMKHUX YCIIIXIB Y CBOEMY TEOPETHUYHOMY PO3BUTKY, 1HAKIIE PO3IIISIA€ MPOoOIeMHU
kinacudikamii ¢paseosorivaux oxuHuie [1, 24]. Hame MoBIeHHS, KOJU MH
PO3MOBJISIEMO, € 1JTIOMATUYHUM y TOMY CEHCI, KOJIM MU KOPUCTYEMOCS XapaKTEPHUMHU
JUIS Hamoi MOBHM BHpa3aMH Ta 3BOpPOTaMH, WI0 JEMOHCTPYIOTb Yy CBOEMY
CUHTaKCUYHOMY Ta CEMAaHTUYHOMY CKJIal ii crienudiky.

B mnamiit poGotri Mu OynemMo BHUKOPHCTOBYBATH TepMiH “imioma” abo
“IaloMaTUYHA OAMHMII , MAlOYU Ha yBa3l (pa3eosioriyHy OJMHMIIKO MOBH, IS SIKOi
XapaKTepHa CTINKICTh, BIATBOPIOBAHICTh Ta HEMOTHUBOBAHICTh 3HAYECHHSI, TOOTO 3MICT
AKOI HE TOPIBHIOE CyM1 3HaYE€Hb CJiB-CKJIQHUKIB.

Takum 4yuHOM, MOHATTA “‘Ppaszeosioris” Ta “iIlIOMaTUKa” MEPEXPEIIyIOThCA,
ajle He cymnepeyaTb OJHE OAHOMY. MU NpPONOHYEMO PO3PI3HATU (Hpa3eosIoTIuH1
OJMHMII  1IOMAaTUYHOTO 1 HEIAIOMAaTUYHOTO XapakTepy, OCKUIbKM HE BCi
dbpazeonoriaMu € imiomamMu. 3 iHIIOro OOKy, igioMaTHKa BHUXOJIWUTh 3a MEXI
dpazeonorii. [miomMaTWyHi OJMHUIN ICHYIOTh SIK Ha PIBHAX pEUYEHHSA 1
CJIOBOCTIOJIYYE€HHSI, TaK 1 Ha piBHI cioBa. [losBa 11I0MaTUYHUX OJUHUIIL 3yMOBJIECHA
OTPeOOI0 JIaTH KOHKPETHY 1 00pa3HO-eMOIIIMHY OIIIHKY MpeaMeTaM Ta SBHUIIAM, SKi
BXK€ MawTh BepOabHY ¢opmy BHupaxkeHHs. [locTiiiHe cyMillleHHsS 3HAaYCHHS
MPOTOTUIY 1IOMAaTUYHUX OJIMHUIIb Ta iX 1JIOMAaTHYHOTO 3HAYEHHS CHPHUYUHSE, 3
OJTHOTO OOKY, YCKJIQJHEHICTh CMUCIIOBOI CTPYKTYPH, @ 3 1HIIIOTO — ii 0Opa3HICTh 1, 5K
HACIIIZIOK, 3/IaTHICTh BUKOHYBATH eKcripecuBHy ¢yHkIito [1, 20].

3aHaaTO BY3bKE 1 CTPYKTYPHO JIMITOBAaHE TIyMadeHHs 1A10MaTUKU MPU3BEIIO
JI0 TOTO, IO 1JIIOMH JOCJIIPKYBAJIUCS MIEPEBAXKHO HA PIBHI CIIOBOCIOIYUYECHHS (TOOTO
1110MHU-(Ppa3eoiori3Mu), y TOM Yac K OJHOCIIBHUM 11l0MaM Malke He MPUIUISIocs
yBaru. IlpoTe, sk cCBigYaTh pe3yibTaTH aHali3y HAYKOBOI JITEpaTypu Ta
UTIOCTPATUBHOTO Marepiajly, OJHOCIIBHA 1JIIOMAaTHKAa € aKTyaJlbHUM 1 I[IKaBUM

00’€KTOM JIHTBICTUYHOTO JOCIIIIKEHHS.
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[mioMun SBISIIOTBCS HEBIJ'€MHOI0 YAaCTHMHOIO KYJIBTYPHOI Ta 1CTOPUYHOI
CHAJIUIMHU aHTJIIACHKOI MOBH, TPOTE MOTEHIIAJFHOMY YKPAiHII0 BOHH MOXYTh

CKJIACTH TPYAHOIII SIK B MEPEKIadi, TaK 1 y BJACHOMY BUKOPHUCTaHHI.
1.2 Micue igiom B cucreMi (ppa3eosioriyHuX OMHUIb MOBHU

SAx MoXHa 3po3yMiTH 3 BHKJIQACHOTo BHIe, cdepa dpaseonorii
YCBIJIOMJTIOETBCS MO-PI3HOMY B PI3HUX TEOPETHYHHUX KOHIEMIIAX. [IpoTe OinbIIiCcTh
JOCIIITHUKIB CXOJAThCA Ha TOMY, IO (pa3eosiori3MH MOBHHHI XapaKTepU3yBaTUCA
TphOMa HAMBAXIIMBIIIMMHU TapaMeTpaMu: a) HEOJAHOCITIBHICTIO, 0) CTIMKICTIO Ta
B) imioMatuyHicTio. [lepmiuii 3 ux mapameTpiB MOKHA BBaXKATH €IMHUM BITHOCHO
3pO3YMUIMM Ta OINEpalifHUM TOHSTTAM, Xo4a W TyT BHUHHUKAIOTh MPOOJIEMHU,
MOB’sI3aH1 3 HASBHICTIO a00 BIICYTHICTIO B Ti YM iHIIIA MOBI opdorpadiyHoi
TpajaMilii, PO3PI3HEHHSAM CJIB 1 CIIOBOCIOJIyYE€Hb, CJIB M PEYEHb B  JAHOMY
MOPQOJOTriYHOMY THITI MOBH TOol0. KaTeropisi CTIMKOCTI € B’K€ MEHII BU3HAYEHOIO,
ajle HaWOUIBII 3alWTaHHA BHUKIMKAC IIOHATTS 1a10MaTHYHOCTI. B  HalO11bII
3arajibHOMY PO3YMIiHHI 1JIIOMATHUYHICTh IMO3HAYa€ ‘‘BJIACTUBICTH MOBHHMX OJIMHUIIH
dbopMyBaTH IIJTICHE 3HAYCHHS HE 13 CYyMH 3HA4eHb ii CKIQTHUKIB a00 HE3aJICKHO Bij
HUX". @pa3eosiorist BUSBIAETHCS JIMIIEC OAHUM 13 IPOSBIB iAioMaTHYHOCTI [2, 45].

Posrinsitnemo  Qaktopu, SKi MOXHA pO3MVISLAATH K MPUYUHY CTIMKOCTI
1TIOMaTUYHUX OJMHUIb. BO4YeBUAb, JOCTEMEHHO BHUSBUTH CIIPABXKHI NPUYUHU
dbopMyBaHHS CTIMKUX 3BOPOTIB TUIBKU B paMKaxX JIIHTBICTUKH HEMOMJIHMBO, aKe
HaWJacTIIe TPUYUHUA CTIMKOCTI HOCSATh €KCTPAIIHTBICTHUHUN XapakTep. TyT Moxe
BUSIBUTUCS BAXJIMBOIO KYyJbTYpHA 3HAYYIIICTh BUXITHOTO TEKCTY (MOPIBHSIITE
YUCJICHHI 1110MH JIITEPaTypHOTO MOXO/KEHHS); MIABUIICHHS MPECTHKHOCTI Ta/abo
nommpeHHs cdepu  (PyHKIIOHYBaHHS TMEBHUX (axoBUX MOB abo KaproHiB
(MOIIMpEHHST CJEHTI3MIB uYepe3 po3MOBHE MOBJeHHS Ta 3MI 110 Xym0XKHBOI
JITEpaTypH); KyJIbTYpPHO-ICTOPUYHMI KOHTEeKCT (Tak, 3a nanumu A. IlIBeliuepa,
BHACIIIJIOK KOHTAaKTIB 13 IPEJACTAaBHUKAMH I1HIIMX HApPOMIB MPOTATOM KOJOHI3arii

[TiBHIYHOT AMEpPHMKHU, B aMEPUKAHCHKOMY BapiaHTI aHTJIIMCHKOI MOBH ONMWHUIUCS
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171IOMH HE JUIe OpUTAHCBKOTO, a W 1HAIaHCHKOTO, (PpaHITy3bKOTO, TOJIAHJACHKOTO,
HIMEI[PKOTO Ta ICMAHCHKOTO MOXO/DKEHHs). BTiM, Oarato 3 mpuuMH y3yamizarii
3aJIMIIAI0THCS HE3PO3YMUITUMU.

Ponps BnacHO miHTBICTMUHMX (DAKTOPIB y3yamiizailii, BOYEBU/Ib, € HEBEIHUKOIO,
OJTHAK CYTO JIHI'BICTHYHI OCOOJMBOCTI MOBHHUX BHpa3iB, IO CHPHUSAIOTH y3yami3alli,
0e3CyMHIBHO, ICHYIOTh. MO’KHa BIEBHEHO BKa3aTH Ha JMIIE€ OAWH 13 HUX —
yckimaaHeHicTs popmu. Haliyactime — 1e puMa, HanmpuKiIaaA: YKpaiHChKI 1IiMH: “He
Cl10, HE BMAaJ0”, ‘“4acTo-TycTo”, “momaB Ha JIKW — MpOINaB HaBIKK, “HI CBaT HI
Opat”; aurmiiiceki imiomu: “high and dry”, “by hook or by crook”, “at sixes and
sevens”. Jlo LbOro > TUMY 1AIOMAaTHYHUX YTBOPEHb HAJEKUTh TAKOX IMOJBOEHHS
OCHOBM Ha 3pa3ok: “Bik BiKyBaTu’, “mypeHb mypHem ”, “in bag and baggage”. o
Yyuclia NPUROMIB YCKIIQJHEHHSI (DOPMU HaJEKaTh TAKOXK ajiTeparii (XapakTepHl i
TepMaHCHKHX MOB), acOHaHCH Tomlo. 3okpema, B. Komin3 3a3Hauae: “Sometimes a
dominating factor in the formation or the popularity of an idiom must have been a
desire for euphony, alliteration, rhyme, repetition” [30].

3ayBa)KMMO, III0 B CYYacHIM JHHTBICTUIN MOHATTA “11IOMaTHYHOCTI”
MOB’SI3YEThCSL HE JHIe 3 (Ppaszeosioriero. [MioOMaTUUYHICTh MPOSBISAE ce0e TaKOXK Y
Mopdosorii Ta cuHTakcuci. Tak, y CJIOBOTBOp1 1JIOMaTHYHICTh MPEICTaBIICHA
MPOCTUM YH CKJIQJHHUM CIOBOM, (pOopMaibHI CKIAAHHKU SKOTO HE OEpyTh y4acTi y
(dbopMyBaHH1 1oro ceMaHTUKH. TaKi ClI0Ba XapaKTepU3yIOThCsI YMOBHOIO MOTHBALIIEIO
(nceBgomoTuBaili€ro). [lpuunHamMu Takoi 1A10MaTHYHOCTI 3HA4YeHHS € (opMalbHI
3MiHHM, BTpaTa 3HA4YCHb CJIIB-MOTHBATOPIB 200 iXHE MEPEOCMUCIICHHS, PYWHYBaHHS
nepBiCHOr0 o0pasy, MOKJIaJICHOr0 B OCHOBY TBOPEHHS CJIOBa, HEBIPHE KaJIbKYBaHHS,
e(peKTUBHICTh BUOOPY MOTHBATOPIB, SIKl € BUMIAKOBUMH, 1110 HA/Ia€ CIOBY OCOOJIMBOT
EKCIIPECUBHOCTI ¥ yBHUpA3HIOE MOBJCHHA. Y  CHHTAKCHUCI 110MaTUYHICTh
PO3IIISIIA€ThCA Ha MIJACTaBl (Ppa3eosori3oBaHUX HEMOAUILHUX PEUYEHbD.

Cning nmojmaTu, MmO CTaTyc 1I0M SIK CKJIQJIOBOI YacTHHH (hpa3eosoTidHOi
CUCTEMHU HIKOJM He OyJ0 MOCTaBJ€HO IMiJ] CyMHIB, Ha BIAMIHY BiJ] NPHUCIIB’iB,

PUKA30K, KPHJIATUX CIiB, SKMM 0arato BYCHHX BIIMOBIISIOTH Y MPHUHAIEKHOCTI J0
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dbpaseosiorii, BBaKarOYW, 10 TOAIOHI OJMHHII yTBOPIOIOTH TaK 3BaHUM
napeMionoriuiuid - GoHA, SAKMH € TpeIMeToM  JOCHIKeHHS — cHerugigHOi
MapriHajbHOI HAYKOBOI Taily3l — IapeMiojorii, sika KOPEJIOE 3 JIHTBICTHKOIO Ta
(b OIBKIIOPUCTHKOO, A00 TaK 3BaHUX KJIIIIE, Y1 MOBHMX ILITaMIIiB, Ha 3pa30K “‘MoOpHii
JeHb”, “IIaHOBHE TOBApUCTBO~ TOIIO. 3BEPHEMO YyBary TAaKOX Ha BEJIWYE3HHN
JIHTBOKYJBTYPO3HABUMM TOTeHIIan ¢pa3eosiorii, amke camMe B 1J10MaTHUYHHUX
OJIMHUIIIX MOBH BiIOMTO 0araToBIKOBY ICTOpII0 HAapoOIy, CBOEPIAHICTH HOTO
KyJIbTypu Ta mnoOyTy. BHacmigok Toro, mo B 1AIOMAaTUYHUX BHUpa3ax YiTKO
BIJIOOpaYKAETHCS HAIIOHAIBHUI XapakTep Hapoay, IXHE AaKTUBHE 3aCBOEHHS
HEOOXITHO KOXXHOMY, XTO BHBYa€ MOBY. TakoX HEOOXIJTHO pPO3BUBATH BMIHHSA
KOPEKTHO BXKMBATH 17[IOMH B MOBJICHHI, PABWJIBHO BIIYYBAIOUX IXHIM CTHIIICTUUHUN
pEricTp — 4 HaJekaTh BOHU A0 MPOCTOPIdYs, ad0 BYyJbrapu3MiB, KaHUEISIPU3MIB
a00 KHIKKOBOTO cTHITIO [36, 48].

ABTOpPH TaKOX 3a3Hayal0Th, 110 HOBI 17ei MOXYTh OyTH BHUPaKEHUMU HE
TIIBKH OKPEMUMU JIEKCEMAMHU-HEOJIOTI3MaMH, ajle TaKOXK 1 KOMOIHAIIIE0 IBOX-TPhOX
CJIiB, HANIPUKJIAI: BijoMi ciioBa wage i to freeze, ane inest BXXHBaHHS BHpa3y a wage-
freeze mpuiinuia B MOBY JIMIIIC HA MOYATKY BICIMICCSITHUX POKIB MHUHYJIOTO CTOJIITTS.
To freeze wages — iHmmMA BUpa3, MO NPUHAIIOB 13 OPUTAHCHKOI MOJITHKH Ta
CKOHOMIKH Ta O3HaYae “3yMUHUATH 3pocTanHs 3apoOiTHoi tiatu” [30]. TToaiony ixeto
nepenaoTh ycraieHi Bupasu to freeze prices ta a price-freezer.

OTxe, 11lOMaTUYHI OJMHMUII, 200 (pa3eosoriyHi 3POIICHHS CKJIAIAal0Th AP0
dpazeonoriugoro ¢hoHAy Oyab-sKOi MOBH. BOHU HE TUIBKU MICTSThH Y COO1 ICTOPHKO-

KyJbTYpHY 1H(GOpMAILLiIO, a i BIAOOPaXyIOTh IMHAMIKY PO3BUTKY MOBH.
1.3 ®dyHkuii ixiom

Inioma € omHUM 1 HAWBaXXJIMBINIUX 3aCO0IB BIUIMBY a00 peryisiii, KUl Mae
3HaKOBY MPUPOJY, TOOTO cCaMe pecyaamuena yHKYis TIOPOKYE YHIKAIbHY 3HAKOBY

CyOCTaHIIiI0 imioMaTHYHUX oauHUIb [18, 32].



15

BusHauuBmn igioMy K (YHKIIOHAIBHY (@ TOYHIIIEC MMOJI(YyHKIIOHAIBHY)
OJIMHUIIIO, CII1J PO3TVIIHYTH BECh KOMITJIEKC (DYHKI[iH, 1110 BOHA BUKOHYE.

Y HayKoBIH JiTepaTypi 3a3HAYaETHCA, 110 110MaTHUIIl BIACTUBI Takl (PYHKIIT K
eKkcnpecusna, i0eHmu@ikyoua, Xxapaxmepuszyroud, MHeEMOMEXHIYHA, 300paxcy8aibHa,
esemicmuuna, nevuopamueHa, KpUnMoOIANiuHd, SYMOPUCIUYHA,  eMOMUBHO-
OYIHIOBANIbHA, MOOCTIOIOHA, KOCHIMUBHA, eMHOKYIbMYPHA, Kymyaamuera Tomio [19].

OCKITbKM ~ €KCIPECUBHICTh € KaTeropiaJbHOI O3HAKOK BCIX  1]110M,
eKkcnpecusHa (QyHKyis € TIPOBIHOIO 1 HEOOXIJTHOI YMOBOKO IX 1CHYBaHHS.
DYHKIIIOHYIOUH SIK €KCIIPECUBHA OJIMHMIIS, 171l0Ma OJJTHOYACHO BUKOHYE HOMIHATUBHY
byHKIIII0, aje MmopsA]l 3 €KCIOPECUBHOIO BOHA € JPYTOPSAIHOIO, ajKE BCl 1A10MHU €
parMaTMyHO HaBaHTAXKEHUMH. EKCIpPECUBHICThH MOB’A3aHa 3 PO3YMIHHAM MOBHU SIK
TUSTIBHICTB. Y paMKax €KCIPECUBHOI (PYHKIIIT MOKHA BUOKPEMUTH €EMOTHBHO-OLIIHHY,
110 BiI00pakae MO3UTUBHE a00 HETaTUBHE CTABIIEHHA Cy0’ €KTY JTUCKYPCY 10 00’ €KTY
MOBIJIOMJICHHSI.

BayTpimHs ¢popma OLIBIIOCTI 1]110M MICTUTH SCKPaBy O3HAKY, 3@ JOMNOMOTOIO
AKOI € MOMJIMBUM BHKOHYBATH Xapakmepu3yiouu @yHKyito, HANPUKIA, 1110Ma
MOUSY BHU3HAYA€ TakKi XapaKTEPUCTHKU JIOJUHU SIK “TUXUN’, “HENpPUBAOIUBUN”,
“00s3KHit”, “‘COPOM’SA3ITUBHIL” .

Iniomu, 3HaYCHHS SKUX € KOHKPETHUM TaK caMo sIK 1 oOpa3Ha OCHOBa, 37aTHI
10 BUKOHAHHS 300pascysanvroi ¢ynxyii [8, 37]. Ilig gac ii peamizamii imiomMu €
3acO000M CTBOPEHHSI HAOYHO-00pa3HUX KapTHH JJIA 300pa)KEHHS SIBUIL, 00 €KTIB, il
TOIIO. 3aBASKH TOJABITHOMY OaueHHIO O00’€KTa INCHICTh 300paKYETHCS OiIBII
IHTEHCUBHO. 300pa)xK<yBaJibHy (YHKIII0 BUKOHYIOTh BCl 1A10OMH, IIO0 NO3HAYarOTh
KOHKpeTHI ¢i3u4Hi sSKOCTI (KoJip, 3BYyK, (opmMy, cmak, 3amax TOIIO) 1
CIIBBITHOCSATHCS 3 I’ AThMa BIIUYTTSIMU JIFOIUHHU.

Imiomu, sk  OAWHUIII BTOPMHHOI  HOMIHAII, VYCIIIIHO BUKOHYIOTh
MHeMOmexHIuHy (QYyHKYIl0, AKa OMMPAEThCA Ha Xapakrtepusyrouy (ynkiioo [8, 38].
MueMoTexHIuHa (PYHKI[iSl MOJISITa€ y TOMY, 1110, 3aBASIKK OOpa3HOCTI Ta BUPA3HOCTI,

1TIOMH  ONTUMI3YIOTh TIPOIIEC 3araM STOBYBAaHHS, OCKIJIbKH CBIJOMICThH JIFOJWHH
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Kpalie CipuiiMae OJUHUIN, YV SKUX CIIOCTEPIra€ThCsl 3B°SI30K, UM HATSAK HA 3B’S30K,
MDK TUJIAHOM 3MICTY 1 TJIAHOM BUPQKEHHSI, 1110, TAKUM YHHOM, TIPUBEPTAE U YTPUMYE
yBary cy0’ekTa muckypcy. Tak, 3aBasku cBoiii oopasHocTi, 10 roly-poly (ToBctyh),
rubber-stamp (migmucyBaTH, yXBaJdiOBaTH IIOCh MEXaHIYHO, 0€3 HaJCKHUX
MIpKyBaHb), JO3BOJIIOTh CBIJIOMOCTI MOSICHUTH MPUYMHU HOMIHAIli, TOOTO JIOTIYHO
TIOB’SI3aTH IIJIaH 3MICTY 3 TIJIAHOM BUPaKECHHH.

Eegpemicmuuna ¢pynxyis imiom €, mo CyTi, MEIIOPATUBHOIO (PYHKITIEI0O MOBH.
Bona monsirae y BHKOpHCTaHHI 1710OM JJIi TPUXOBYBaHHS, MAaCKyBaHHS a0o
BUIIPABJIaHHA CIIPaBXHBOTO CTaHy peueid. [losiBa HOBOro eBdeMi3My 3aJIeKUTH Bijl
XapakTepy TOTO MOHATTS, IKe HaMararoThCsl BUKJIMKATH Y CBIIOMOCTI M, TIOPSI 3 THM,
YHUKHYTH MOro Ha3BU. SKIIO 1€ MOHSATTS HAJIEKUTh 0 THX, IO 3aCYIKYIOThCS
MOpPAJIbBHUMH 1 CYCHUIBHUMH HOpPMamH, TO €B(eMi3M He ICHye TpHUBAJIMHA Yac.
OtpumaBmIM  BiIOUTOK I[OTO MOHATTS, €BPEMI3M MNOTpedye OHOBJICHHS.
Tpaauniiinoro cheporo BxuBaHHs eBheMi3MiB € moituka i qumiomaris [18, 30].

[IpotunexHoro esdemicTnuniit yHKII € netiopamuena dyuxyis igiom. Ii cyTs
noJiirae 'y 3HEBa3l, MPUHIKEHHI, TOOTO Yy CHpsSMyBaHHI Ha HETATUBHY
XapaKTEPUCTUKY MeBHOro 00’ekTy, Hampukiam: to steer clear (of something) —
TPUMATHUCH TIOJ1aJIl; HE MaTH CIHpPaB 3 KUMOCh, YAMOCH.

IniomMu BUKOHYIOTH idenmugbikyrouy ¢hyukyilo y TOMY CEHCl, 110, 3 OJIHOTO
OOKYy BOHHM 3[aTHI BU3HAYATHU COLIAJbHUN CTAaTyC CyO’€KTIB IUCKYPCY, iX (PI3MUHUN
Ta TICUXIYHHM CTaH, BIK, CTaTh, NMPodeciiHy MPUHAJIEKHICTh, a 3 1HIIOTO — OUIBII
TOYHO 1ICHTU(I1KYyBATH 110, ABUIIE, 00’ €KT 1 BUOKPEMIIIOBATHU iX CEpea 1HIIUX
[8, 67]. Tak, wnanpuknanm, imiomu la-di-da (maHipHMIi, 3 TpeTeH3iEID Ha
apuctokpatu3Mm), foul-mouthed (mo samxocmoBuTh), Smartypants (po3ymHHK,
BCe3Halika), SoOftie (merkomyxa JroguHa, ciabak), CKCIUIIKYIOTh — COIliaJIbHI
XapaKTEPUCTHKH Ta Mo3ullii MoBLs [8, 23].

I'ymopucmuuna ¢hynkyia monsArae y BXKMBaHHI 1I0OM 3 METOIO BHUPaKEHHS
JKapTIBIIMBOTO CTaBJIEHHS CYO’€KTy IUCKYpCy 10 TMO3HAYyBaHOTO 00’€KTy, nii,

sBulla. ['ymMopucTHUHHUN e(eKT JOocCATaeTbCcs MUIAXOM  “3ITKHEHHS  PI3HUX
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MOTHBYIOUHMX 03HaK™ [25], rimepOomnizmMy o0pa3iB, KajaMOypHii rpi ciiB. XKapTiBiuse
cTaBJiecHHs MOBIS BHCBITIIIOEThes y 10 roly-poly (rmamkwii koporyn), battleaxe
(cBapnmBa, JOMiHYIOYA JKIHKA).

Kymynamuena ¢ynkyia nonsirae y 31aTHOCTI MOBU HE JIUIIIE YTPUMYBATH aje i
HAKOMMYyBaTH 3HAHHSA MPO COLIATbHUIN AOCBIJ JIOACTBA. MOBa 103BOJIsIE OONIEPTHCS
Ha CYKYIHHH MOIEPEaHid MOCBiA 1 OyTH IHCTpYMEHTOM Horo BigHoBieHHs [8, 33].
OTxe, 1110MHU 37aTHI PYHKIIIOHYBATH SIK 3ac10 mepeaadi KOJIEKTUBHOTO TOCBIAY.

KymynstuBHa (yHKIIIS 1110M TICHO TIOB’sI3aHA 3 KOMUPECUBHOIO, SIKA TIOJIATAE Yy
3a0e3MeueHHI nepeaayl MakKCUMAalIbHOI KUTBKOCTI 1H(GOpMaIlii 3a OAUHUINO Yacy, 10
MOSICHIOETHCS 3arajibHOI0 MOBHOIO TEHJICHIIIEI0 10 KOHJIEHCcAIlli 3ac001B BUPAXKEHHS
3HAYCHHS.

Opnna 3 npoBigHux (yHKIIH MeTtagopu € mooenorwua. OCKUIBKA B OCHOBY
OLIBIIOCT] 1J1I0M TOKJIAaJIeHO MeTadopy, MOKHA CTBEP/KYBAaTH, IO MOJIENIOI0YA
GyYHKITISL TakoXX BJAacTHBA 1 1710MI SIK OJWHUIN MOBHU. bBiibIIiCTe BHAIB HAIIOl
JIACHOCTI € MeTadOpPUYHOIO 3a MPpUPOAoI0. “Skio HOoBa MeTtadopa CTa€ YaCTUHOIO
MIOHSATTEBOI CUCTEMH, SIKa € OCHOBOFO HAIIIOi JIISUTBHOCT1, BOHA 3MIHIOE 10 CHCTEMY, a
TAKOK YSBJICHHS 1 i1, 1110 TOPOPKYIOThCs Hero™ [8, 37].

lli3nasanvna ¢@ynkyis 1110M TOJATAE Yy TOMY, IO 1110MU (YHKIIOHYIOTH $IK
OJWH 13 3acO0IB IM3HAHHS JIMCHOCTI. TakuM 4YWHOM, JIIOAWHA MOJKE ITI3HABAaTH
00’€KTUBHY AINCHICTH 3a JOIMOMOIOIO 17110M, OCKUIBKHU 32 1IOMAaTUYHUMHU 3HAKAMHU
3aKpIIUICHO PI3HOMAHITHI 3HAHHA PO HABKOJUIIHINA CBIT. [[BOIMJIAHOBICTH 1110M
JI03BOJISIE HATJISIAHO 1 00pa3HO chpuiiMaTH 1HGOpPMAaIlito, MO CHPUSIE MOJETIICHHIO
NpolieCcy Mi3HAHHSA, OCKUIBKM CBIJIOMICTh JIIOAMHU € METaQOpUYHOIO 3a CBOEIO
IPUPOJIOIO.

Ecmemuuna ¢ynxyis 1110M XapaKTepU3y€EThCSl YBarow J10 TUIaHy BUPaKCHHS
11IMU, SIKMM OTPUMY€E BIJIACHY €CTETHYHY IIHHICTh. ECTETHYHE CTaBiIEHHS MOBIS
BH3HAYA€ MOBJICHHA SIK €CTETUYHHM OO’€KT 1 BKa3y€ Ha BIIY4HICTb, €MKICTh, Kpacy

MMOB1JOMJICHHS.
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3 TOYKHM 30pYy HAIIOHAIBHOI CBIJIOMOCTI W KYyJIbTypHU 1J10MH BUKOHYIOTbH
eMmHOKYIbMYPHY QYHKYII0, KA TIONSITaE y eTHOCIenu(pivHOMY BHCBITJICHHI IO,
SIBUII] Ta 00’€KTIB 1 BU3HAYa€ Crocid KOHIeNTyai3alii i kareropusailii 00’ €KTUBHO1

JIHACHOCTI B MEXKaxX IEBHOTO €THOKYJILTYPHOTO ocepeaky [8, 82].
1.4 CyTHicThb ifioM i3 eKBiBaJIeHTHUM 3HAYEHHAM

[cHyIOTH 4YHCeNnbHI BIAMIHHOCTI MK OpPHTAHCHKIO Ta aMEPUKAHCHKOIO
aHTJIIACHKOI MOBOIO. ['OBpSYM IPO 1110MHU, Ti, XTO PO3MOBIISIIOTH OPUTAHCHKOIO Ta
aMEPUKAHCHKOIO aHTJIIHChKOI0 MOBOIO MOXYTh BXKMBATH PIi3HI CJIOBA, HAMararouuch
BUPA3HUTHU OJIHE 1 T¢ K 3Ha4YeHHs [29, 42]. [HKOIM 11i0MaTUYHI BUpPA3U BiAPi3HIIOTHCS
MDK cO0O0I0 OJHMM a00 JIBOMa CJIOBaMU; B IHIIOMY K BUMAJKY Il BUpa3u MaloTh
PI3HY CTPYKTYpY ajie OJHAKOBE 3HAUCHHSI.

1) Imiomu, omHakoBi 3a ¢opmoro i 3a 3HAYeHHSIM, sSIKi He CTBOPIOKTH

MJIYTAHUHY:

While the British would sweep something under the carpet, Americans would

do the same, only under the rug, not under the carpet. If you sweep something under

the carpet/rug it means that you do not want people to know you have done

something wrong or embarrassing.
If you are in the US, and you have just mentioned how lucky you have been in

the past, you would knock on wood in order to avoid bad luck in the future. In Britain,

however, you would touch wood in this case.
[HImIIMMY 1110MaMu, K1 MaiiKe He BIIPI3HAIOTHCSI MK c00010, €:

If you were to blow your own trumpet (BrE) or horn (AmE) — people might

find you annoying since you are boasting about yourself;

You can have a skeleton in the closet (AmE) or in the cupboard (BrE) if you or

someone in your family has a shameful secret you do not want to reveal.

You can take something with a pinch of salt (AmE) or a grain of salt (BrE),

meaning that you should think twice before you believe something is true.
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It might not seem so, but a drop in the ocean (BrE) is the same as a drop in the

bucket (AmE). Nevertheless, one drop does not make the difference, which is the
meaning of these idioms.
Have you ever given a piece of advice to somebody and then wanted to point

out that it’s essentially their decision? In this case, you should say either “/t’s up to

you” (AmE) or “/t’s down to you” (BrE), depending on whom you are talking to.
We all have certain places where we feel comfortable, places that are home

away from home (AmE) or, as they would say in Britain, a home from home (BrE).

It is the same if you wouldn 't touch someone with a bargepole (BrE) or with a

ten-foot pole (AmE); I is clear that you do not want to get involved with the person.
Who cares if it is a new lease of (BrE) or on_life (AmE)? You will have a
chance to live longer either way.

Whether you flog (BrE) or beat a dead horse (AmE), it does not matter,

because you are wasting your time and energy on something that is already done.
2) Iniomu, IKi MAOTH OTHAKOBE 3HAYEHHS Ta Pi3HY dopmy

Would you catch someone red-handed (AmE) or would you bang someone to

the rights (BrE)? It means the same: someone committed a crime and you caught
them.

People would be angry if you cut in line (AmE) or_ jump the queue (BrE) — you

would unfairly go ahead of them while they are waiting in line.

If someone asks you to do the dishes (AmE) or to do the washing up (BrE),

you will have to wash the dishes either way.
Americans will hang up, British will ring off, but they will both end a phone

conversation with you.

Do you wait for the weekend to sleep in (AmE) or to have a lie-in (BrE)?
Either way, you’re probably planning to deliberately sleep longer than usual...

Were you ever annoyed when someone told you to get going (AmE) or to move
off (BrE)? Probably yes, because they are saying that you should hurry or leave.

[nioMu BUKIMKAIOTh 3HAYH1 TPYAHOIIl Y TUX, XTO BUBYA€ aHTJIICHKY MOBY.
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[IpoTe, sAKIIO HABITH 111 BIAIMIHHOCTI BUSIBJISITHCS CKJIAJTHUMHM JIJI HUX, iX CJI1J] 3HATH
JUISL TOTO, 1100 OYTH CIIPOMOYXKHUM PO3YMITH IHIIUX JIOACH Ta OyTH 3pO3yMIIUM IS
Hux [29, 42].

Jlana TabauIs HAOYHO UTFOCTPYE BIIMIHHOCTI OPUTAaHCHKUX Ta aMEPUKAHCHKUX

171I0M 13 eKBIBaJICHTHUM 3Ha4YeHHAM [29, 42].

British Englsh (BrE) American English (AmE) | Ukrainan idioms

| wouldn’t touch you with | I wouldn’t touch you with a | O6xoauTtn (koro-uHeOy/1b,
a bargepole ten-foot pole 0-HeOyIb) 32 BEPCTY
Sweep it under the carpet | Sweep it under the rug 3am'siTH cripaBy

Touch wood Knock on wood He 3ypountu

Can’t see the wood for the | Can’t see the forest for the | 3a nepeBamu sicy He

trees trees OaunTH

Put in your tuppence Put in your two cents’ BcraBuTH ¢BO1 5 KOMmiOK

worth worth

A skeleton in the cupboard | A skeleton in the closet TaemuuIs

A home from home A home away from home | BigquyBaTu ceOe sik
BAOMaA

Blow one's own trumpet Blow one's own horn XBaJauTUCH

A drop in the ocean A drop in the bucket Kparuis B Mmopi

Flogging a dead horse Beating a dead horse JlapeMHO BUTpaJaTu
CUJIin

A new lease of life A new lease on life BinpomkeHnHs Hain

Take it with a pinch of salt | Take it with a grain of salt | He noBipsitu

Cnin 3a3HauuTH, 1O cepell OPUTAHCHKUX Ta aMEPUKAHCHKUX 1110MaTHYHUX
OJIMHUIIb € TaKi, K1 3p03yMLIl JIUIIIE OPUTAHIISIM YU JIUIIIE aMEPUKAHIISIM.
Posrnsnemo 10 imiom, 3po3yminiux Juiie OpUTaAHUSM, SKI JIOMOMOXYTh

Kpare Mmopo3yMiTHCS 3 HOCISIMU aHTJIIHCHKOT — IpUHAKWMHI, 3 OpuTaHIsMu [29].


http://studway.com.ua/tandem-osvita/
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1) Pop one’s clogs — eBdemism s o3HaueHHS cMmepTi, Hampukiad: NO one
knew he was about to pop his clogs. — Hixto # He 3moramyBaBcs, III0 BiH CKOPO
nompe.

2) To go down a treat — mpuHOCHTHU HacoJIONy, Hampukiaam: That cake went
down a treat. — [{lum TOPTHKOM HACOJIOIKYBAJIHCh.

3) Take the mickey — “migkosroBaTu” ogHe oAHOro”, Hampukiaa: Stop taking
the mickey out of your brother. — [Tepectanb HacMixaTHCh Haja OpaToM.

4) Itchy feet — cran, xonu TH Xod4em crnpoOyBaTH ab0 3pOOUTH MIOCH HOBE,
nanpukian. After two years in the job she’s got itchy feet, so she’s going to spend
three months in Australia. — ITicnst 2 pokiB pobOoTH, il Iy*e 3aX0TiIOCh ClIpoOyBaTH
I0Ch HOBE, TOK BOHA 30MPAETHCS IPOBECTU 3 MICsLll B ABCTpalii.

5) At a loose end — Oyru B3HYIDKGHHM a00 HE MaTH 4YOro pPOOHUTH,
Hanpukian: He’s been at a loose end ever since he retired. — Bin HyauThes 1ie 3 Toro
yacy, sSIK BUMIIIOB Ha MEHCIIO.

6) Another string to your bow — MaTu 111e OJJHY KOPHUCHY HAaBHYKY, IO MOXKE
JIOTIOMOITH B JKWTTI, OCOOJIMBO 3 MpalleBialITyBaHHAM, Hampukiaa: I’m learning
French so I’ll have another string to my bow. — fI 3apa3 BuBuaro dpaniry3bky, TOX 5
MaTUMYy 1€ OJWH J0JIaTOK (30pOI0) Y CBOEMY apCeHall.

7) Bob s your uncle (and Fanny’s your aunt) — mocs BAacThCsi, HAPUKJIIA:

A: Where’s the Queen Elizabeth Pub? — Jle 3maxomuthcs I1abd koposieBH
€nuzaBeru?

B: You go down the road, take the first left and Bob’s your uncle — there it is
on the corner — ﬁ)liTB JIOPOTrOI0 BHU3, CIIOYATKY MOBEPHITH HaJIIBO 1 boO Bamn as/16k0
— OCb BiH Ha KyTi!

8) Nosy parker — nroawnHa, ska HaAMIPHO IIIKABUTBHCS UY)KHM SKHTTSIM,
nanpukian. Stop being such a nosy parker — they are having conversation! —
[lepecTanb OyTH TakKUM IIKABUM — y HUX TIPUBaTHA PO3MoOBa!

9) Cheap as chips — nemesuii, six wiricu, Hanpukian: Only a fiver for a ticket —

cheap as chips mate! — JIumre i’ sitipka 3a KBUTOK — JACIIEBUM, K Wiricu!



22

10) Look after the pennies and the pounds will look after themselves —
€KOHOMHTH BUTPATH TPOLIEH.

PosrnsHemo nesiki aMeprKaHChKI 1IIOMH Ta X €KBIBAJCHTH B 1HIIMX BapiaHTax
aHTJIIChKOT MOBU: OpPUTAaHCHKOMY, KaHAJICBKOMY Ta aBCTpaTiiChKOMY. 30Kpema,
3YMUHAMOCS Ha 11i0Max i3 IMEHaMH BJIACHUMH, SIKi BepOai3yloTh KOHIENTOChEpy
«WJTIOIMHAY, @ caMe — 1i OCHOBHI PHUCH 1 11 CTABJICHHS 10 HABKOJIMIIIHBOI JIHCHOCTI, K1
MOKYTb TTO-PI3HOMY BHSIBJISITUCS B OCHOBHHMX BapiaHTax Cy4acHOT aHTJIIACHKOI MOBH.

[TopiBusuHs imiom Paddy wagon (amMepukaHChKHN, KaHAJChKHHA Ta
aBcTpaiicebkuii Bapianth) i Black Maria (OputaHchkuii BapiaHT) MOKa3ye, 10 BOHU
BEepOaIi3yI0Th OJHAKOBI KOHLENTU ‘‘370uMHenb” 1 “Tropma”. [loBHICTIO pi3HMIA
KOMIIOHEHTHUH  CKJIaJl OOYMOBIIIOETHCS ~ €THOKYJIBTYPHUMHU  BIIMIHHOCTSIMHU
JIHTBOCHIIBHOT: B Amepwuili antpononiM paddy Oy 3meHmeHOw (opMoro Bix
ipnanacekoro iMeHi Patrick, ockinbku came ipiaHAIl CTAaHOBWIM 3HAYHY YacTKY
MOJIIIEMCHKUX HA TOYaTKy CTAHOBJICHHS OUIBIIOCTI aMEPUKAHCHKUX  MICT.
[MapanensHo y CIHIA Bunukia igioma Black Maria, sika crocyBanachk KiHHHUX Tiepe-
roniB y ['apnewmi. [leperonu BurpaB oHONMEHHUN CKakOBWi KiHb. [li3Hime naHum
IMEHEM TOYaJld TO03HA4YaTH TIOPEMHI apeITaHTChKI KapeTw, $KI IIBHIKO
TPaHCTIOPTYBAJIM 3JIOYHMHINB Y TFOpMy. He3Bakaroun Ha aMepUKaHChKE TTOXOKCHHSI,
JTaHuK ¢pazeossorizm 30epires 371e01IbIIOT0 y OpUTaHCHKOMY Y3YCi.

Konmenrt “Hacmimka” pemnpe3eHTyeThcsi OpUTaHCHKOIO imiomoro take mickey
out of smb. I BigmoBimuum aBcTpamiiicbkkum — make a joe of oneself. Bigminnocti
KOMITOHEHTHOTO CKJIaJy HIBENIOIOTHCS OJHAKOBOIO TPAaMAaTUYHOKI CTPYKTYPOIO Ta
CHIbHUMU (D)OHOBUMU 3HAHHSIMHU HOCIiB 000X BapiaHTIB.

Mertonimiuno yTBopeHi imiomu Heath Robinson (06purancekuii Bapiant) i Rube
Goldberg (amepukaHchbkHii BapiaHT) TEK BUSBISIOTH CBOEPIIHY KOHICTITYalli3allito.
Heath Robinson i Rube Goldberg — nie imeHa peanbHUX XYTOKHHUKIB-KOMIKIB, SIKi
300paKyBaji IPOCTI €IEMEHTH Y BUTIISAI CKIIQHUX MEXaHI13MiB.

BuiesazHaueHi 11i0MH  XapaKTEepU3YIOTbCS TOTOXKHOKO CEMAHTHUKOK: BOHHU

MO3HAYal0Th cHCTeMy a00 MeXaHi3M, SKUA BHKOHYE MPOCTI peyl HaA3BUYANHO
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CKJIaMHUMH criocobamu. Jlani ¢paseosoriaMu € eneMeHTaMu  (pazeosoriaHOL
KapTHUHH CBITY, SKa, B CBOIO UEPTy, TICHO MOB'A3aHA 3 KOHIENTYaJIbHOIO KapTHHOIO
ceity. KoHnenrtyanpHa kapTuHa CBITY — IIe cucTema iH(opmMmailii mpo 00'eKTH, 110 €
aKTyaJbHO 1 MOTEHIIHHO HAsSBHOKO Yy CBIJIOMOCTI 1HAuBIAa. OauHutiero iHbopmarlii y
TaKiil CHUCTEM1 BUCTYTA€ KOHIENT, (PYHKIIIA SIKOTO MOsrae y (ikcarli Ta akTyasnizamii
MOHSATIHHOTO, €MOTHUBHOIO, AaCOLIaTUBHOIO, BEPOAIBHOTO Ta KYJIbTYpPOJIOTTYHOIO
€JIEMEHTIB JIIHCHOCTI, BKIIOYEHUX y CTPYKTYPY KOHIIEITYaJIbHOT KApTHUHH CBITY, 1€
KOXEH HOCI1H JIIHTBOKYJIBTYPH OIEPY€E KOHIICTITAMHU.

Konuenrtyanbauil 3MicT (Ppa3eosIoOriuHOl OJUHUIN POMOAUISIETHCS MIXK SIAPOM
dbpazeosiorivHOro 3Ha4YeHHs1 (IHTEHCIOHAJIOM) 1 Horo imuikamioHanoM. Cnenudika
(bpa3eonoriyHOro 3HauYeHHS OOYMOBIIIOETHCS HACTYITHUMHU (haKTOpaMu: CEMaHTHYHE
AIpO CTAHOBJATH KOHOTATUBHO-TIpAarMaTHU4HI CMHUCIH, a Woro mnepudepito —
MPEAMETHO-TIOHATINHI.

DakTONOTTYHUI MaTepiall aB 3MOTy BHOKPEMHUTH B MEXKax KOHIENTochepu
“moauHa” psia 6a30BUX KOHIIENTIB, PEMPE3EHTOBAHUX (PPa3e0IOTTYHUMU OTUHUISIMU
y OpUTaHCHKOMY, aMEpPUKAHCHKOMY, KaHAJICbKOMY Ta aBCTPaJliiCbKOMY BapilaHTax
Cy4acHOI aHTJIIMChKOI MOBH.

[-y Tpymy CTaHOBIATH KOHILIENTH, B SKMX HAsBHUW SICKPABO BHUPAKECHUU
OILIIHHUI KOMIOHEHT. CI0JI1 BXOJIUTD:

KonnenT “mroamua i cycrninberBo”: average Joe, Joe sixpack (ameprukaHCHKHMA
1 KaHaJChbKUit BapianTH), Joe Bloggs, Fred Bloggs (Oputanchkuii Ta aBCTpaTiiChKui
BapianTtH), Joe Blow (ameprkaHChKH, KaHAJICHKHI Ta aBCTPATIHCHKHI BapiaHTH ).

Konuenr ‘“3HanHHs” i3 cyOkoHmentamu “po3ymoBi skocti”: clever Dick
(bputanchkuit Bapiant) i sSmart Aleck (amepukanchkuii BapianT).

Konuenr “maypicte”, penpe3eHTOBaHUi Takumu ¢paszeosnorismamu, sk doesn't
know if it's Thursday or Anthony Hordrens (aBcrpaniiicekuii BapiaHT), Proper
Charlie, Ken doll (kanaacekuii i aMepUKaHCHKHN BapiaHTH).

Konuent “ycmix” Bupaxkenuit ¢pazeosnoriunumu oqununsmu be in like Flynn,

do a Melba, do a Farnham (yci — aBctpaniiicbkuii BapiaHr).
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CyMIKHHMM 13 JTaHHM KOHIIETITOM BBakaemo “aszapt’: bet on a Sydney or the
bush, bet like the Watsons (aBcrpamiicekmii Bapiant), Shoot Niagara
(amMepuKaHCHKHI BapiaHT).

Jlo naHOi TPYINM TaKOX HAJECKUTh KOHIENT ‘“HAacMIIIKa’, MPeICTaBICHUN
pizHuMu  (paszeosorizMmamu 'y OpuraHcekoMy (take the mickey out of smb.),
aBcTpaiiiicbkomy (make a joe of oneself) ra xanancekomy (play hob) BapianTax
aHTIIIHCHKOT MOBH.

Konment “Oamaky4icTh” pernpe3eHTyeThesi ppaseosiorismamu have kissed the
blarney stone i chatty Cathy (aMepuKaHCBbKUH 1 KaHAJICbKUI BapiaHTH).

B mexax AaHOi rpyny TakoX BHIUISEMO JUXOTOMIIO KOHUENTIB “OararcTtBo’
(have a roll Jack Rice couldn't jump over (aBctpaniiicbkuii Bapiant), live the life of
Riley, Hooray Henry (OpuTtanchkuii BapiaHT).

[I-a rpymna 00'elHy€ KOHUEMNTH, B SIKUX BUABIISIOTHCS PUCH XapAKTEPY JIHOUHHU.
Jlo naHoi rpymnu HaJIeKaTh:

KonrnenT “xopo0picts”: as game as Ned Kelly, fight like Griffo, Ned Kelly, put
the McGinnis on (yci — aBcTpatiiicbKui BapiaHT).

Konmenrt “ckymicts”: @s mean as hungry Tyson, meaner than a goldfield
Chinaman (aBctpatificekuii BapiaHT).

Konuenr “Omaropomnicts”: Kelly methods (aBcrpaniiicekuit BapianT), Robin
Hood policies (Oputanchkuii BapiaHT).

Kownmenrt “HeBpiBHOBaxkeHICTh”: Nervous nelly, nice nelly, raise Cain, send smb
to Coventry (OpuTaHChbKHIi BapiaHT).

Ho III-oi rpynu BXOASTh KOHUEMNTH, SIKI PENPE3CHTYIOTh €MOIli 1 MOYyTTs
JIOJIMHU 3aco0amMu oHOMacTU4YHO1 ¢pazeosnorii. Croiu BITHOCUMO TaKi KOHIICTITH

Konnenr “xopommii Hactpi”: grin like a Cheshire cat, happy as Larry
(aBcTpaniiicekmii i OputaHchbkuii Bapiantu), pleased as Punch (amepukaHcbkuii
BapiaHT).

Konment “30enTexxenicts”. not to know whether Arthur or Martha

(OpuTaHCHKHIA 1 aBCTpATICEKHI BapiaHTH.
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Konnent “kymemnicts”: Dad and Dave (aBcTpaniiicbkuii BapiaHT).

[V-y rpyny cTaHOBUTS:!

Konment “maro/ichbKi CTOCYHKH”, TIPEICTaBICHHM CyOKOHIIENITOM ‘‘npykoa’:
Damon and Pythias i David and Jonathan.

J1o V-0i rpynu HaJleXuTh:

KonnenTt “@di3uuHi BJIACTUBOCTI”, SKUW PENPE3CHTYETHCS CYOKOHIICTITAMHU
“BIK™: old as Adam, old as Methuselah, older than Adam's father ma “posmip”’: man
outside Hoyts (aBcTpasniiicbkuii BapiaHT).

[-a, II-a Ta Ill-a rpynu CTaHOBIATH IHTEHCIOHAJ 1 HABKOJOSJACPHY 30HY
KoHienTocdepu aoauHa, a [V-a 1 V-a rpynu — ii nepudepito.

3  OmMcaHOro BUIIE JOCHIPKEHHS IOCTa€E MOXJIMBUM 3pOOUTH HACTYIIHI
BUCHOBKM. @Ppa3eoyiori3MH Yy pI3HUX BaplaHTaX aHIJidCbKOI MOBH MOXYTh
BepOali3yBaTH OJHI 1 Tl K KOHLENTH. AHAJI3 CEMAaHTUKH AHTPOINOHIMIB Yy CKJIaJl
aHTIACHKUX (pa3eosiori3MiB JJaB MOXKJIMBICTh YTBOPUTH KOHIIENITOChepy “nroauHa”,
B MEXax sIKoi OyJl0 BUAUIEHO 5 rpyn 0a30BUX KOHLEITIB, XapaKTEPHUX JJIsl JAHOTO
MacuBy (pa3eoIOTTYHUX OJUHUIL. B X011 AOCTIIKEHHS TaKOXK OyJI0 BUALIEHO SJIPO

KoHIenTocdepu Ta ii nepudepiro.
1.5 Oco6uBOCTI aHITiIHCHKOT i1IOMATHKH B NMepPeKJIaAalbKOMY acleKTi

VY BITUM3HSHOMY IEPEKIaA03HABCTBI II¢ HE 1ICHYE KOMIUICKCHOTO JOCIIIKEHHS
1 OCTaTOYHOIO BHUpIIIEHHS OaraThboX MpoOJieM, MOB’SI3aHUX 3 OCOOJUBOCTAMU
nepeKIaay aHriaidchkux imiom. Tpeba 3a3HAUWMTH, MIO CBIT 1IOMAaTUYHUX BUPA3IB
aHTJIChKOT MOBH BEJIHMKHUH 1 pI3HOMaHITHUNA, TOMY HEMOXKJIMBO OXOIUTH iX BCl, 00
BUCBITJIUTA Ha iXHbOMY MPHUKJIAJ1 OCOOJIMBOCTI mepeknany. OaHak BiH 0€3yMOBHO
3acIyrOBYE€ Ha yBary 1 JeTalbHINIE JOCIIIKEHHS. MeTta poOOTH TOJIATAaE B TOMY,
o0 MpoaHalli3yBaTH Ta BUCBITIIMTH OCHOBHI CIOCOOM TMEpeKiany 1J10MaTHYHHX
BHPAa3iB.

Ha ocnoBi (QyHKIT ¢dpa3eonoriyHiuX OJUHUIIF BOHU OYyJIW TOJIJICHI Ha JABI

BEJIMKI TPYIIU:
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1) HoMiHATHBHI (h)pa3eoIori3MH (BUKOHYIOTh CYTO HOMIHATHBHY (DYHKIIIIO);

2) HOMIHATHBHO-EKCIIPECHUBHI ()pa3eosiorisMu (KpiM HOMIHATUBHOI (DYHKIII,
BUKOHYIOTb I1I€ ¥ €KCIIPECUBHY (YHKIIIIO, AOIIOMAaraloyd MOBIIEBI BUCJIOBUTH TEBHI
€MOII1i, CBOE CTABJICHHS JI0 CUTYaIIii TOIIIO).

[lepmia rpyma OXOIUTIOE, TO-TIEpIE, CTIMKI CIOBOCTIONYYEHHS, SKI MaroTh
CEMaHTHYHY IIUTICHICTb HOMIHAIllI Ha OCHOBI BJIACHMX JIGKCUYHUX 3HA4YeHb
KOMIOHEHTIB. TakoX 10 Hei HajexaTh CIIOBOCIOJYYEHHsS, CTBOPEHI Ha OCHOBI
MEPEHOCHOTO 3HAYEHHS OJHOTO 3 KOMITIOHEHTIB, Ta CTIHKI J1€CTIBHI CIIOJYYCHHS.

Hpyra Trpyna MICTUTh CEeMaHTHYHO MoaudikoBaHi (pazeonorismu 31
CTPYKTYpPOIO CJIOBOCIHOJIYYEHb Ta peYeHb. 3a3HAUMMO, IO 1IOMU — OCOOJIMBUNA THUII
nmoegHadb. OCHOBHOIO 1X OCOOJIMBICTIO € «4YacTKOBa a00O IMOBHA HEBIAIIOBIAHICTH
IJIaHy 3MICTY, IUJIaHY BUPAXKEHHS, 110 BU3Haudae crenudiky iaiomMu» 1 0€3yMOBHO
MaTUME BIUIMB Ha BUOIp 3ac00iB 4u MpUOMIB 1 cioco0iB nepeknany. [IpumiTHOO
O3HAKOI0 MPAKTUYHO OY/b-5IKOi MOBH € HAsSIBHICTh JEKUJIBKOX PIBHIB (Ppa3eosiori3Misb,
OJIHAK HE YCl BOHHM 3arajbHOBIJOMi, KOPUCTYIOTHCS MIMPOKOI MOMYJSPHICTIO 1
3aikcoBaHI CIOBHUKaMU. J{edKl 3 HUX BUKOPUCTOBYIOTHCS JIUIIIE TIEBHUMH IpylaMu
HOCI1B MOBH 1 BIJICYTH1 B CJIOBHHKaX.

OcHOBHE 3aBIaHHs IepeKiiajaya — BMITH pO3MI3HATH 1]1I0OMy B TEKCTI,
BIJIDI3HUTH CTIMKYy CHOJYKYy BIiJ HecTiWkoi. [Hoal mepekiagadeBl  JOBOJIUTHCS
BIIHOBJIIOBaTH 1J10MH, IO 3a3Hajld aBTOPCHKOI TpaHcopmallii, 1 nepenatu
nocsrayTuii HUMU edekrt. Ille oaHi€Er0 HEeMHHYYOIO CKIIQJIHICTIO € HalllOHAJbHO-
KYJbTYpHI BIAMIHHOCTI MK OJM3bKMMHM 3a 3HAQYEHHSIM 1l0MaMU B PI3HUX MOBax.
CniBnagaroud 3a 3MICTOM, BOHM BHUKOHYIOTH pPi3HI (YHKIiI 1 MarOTh pi3HE
CTWJIICTUYHE 3a0apBJICHHA. 3 METOI0 JOCATHEHHSI €KBIBAJIEHTHOCTI MPOMOHYIOTHCA
TaKl CIIOcOOM 1X MepeKIamLy:

1. OmncoBe NOACHEHHS 3HAaYeHHS. JSIKIIO aHrmiicbka 1gi0Ma HE Mac B
YKpailHChbKIi MOBI e€KBiBaJieHTy a00 aHajory, a [OCTIBHHUHA TepeKiag €
MaJI03pO3yMUINM, TepeKiiagadeBl HeoOX1THO BIAMOBUTUCH BiJl Mepeadl 00pa3HOCTI

Ta BUKOPHUCTOBYBATH OMHUCOBHM MEpeKiaa — 3 MOSICHEHHSIM 3MICTY 1710MaTUYHOI
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OJIMHHUIII 3a JOIMOMOIOI0 BiIbHOIO crosrydeHHs ciiB. If you want to be a member of
this club, you are to abide by. — ffxwo mu xouew cmamu unenom yvozco knyoy, mu
mycuu dompumysamucs npasui. | wouldn 't offend you for all the tea in China. — A 6
HIiKOIU mebe He 0Opasus, axkoio 6 He 6yna npudunal.

2. TpanchiTepaiist 3 TOSICHEHHSIM, TOOTO MOAATKOBAM 3HAHHSIM, HEOOXiTHUM
JUIs po3yMiHHS iioMu. Takuit crocid JOCUTH 3pYyYHUN IS TepeKsiaay OlIbIIOCTI
(b pa3eonoriyHNX OAMHMIG 13 BIACHUMHU HA3BaMH, OCKUIBKH CHpuUsie (POpMYyBaHHIO B
CBIJIOMOCTI YMTa4ya MEBHOTO YSIBJICHHS, sIKe Oy/ie 3 ABJISITUCH IIOpa3y, KOJIU YUTAd YU
cllyXad HaTpaIUIATHE Ha BIAMOBIAHUI aHTpomnoHiM. Tak, Hampukiaz, igioma honest
Abe — wecnuii Eti6 MycHTh CYIpPOBOKYBAaTHCS YTOYHCHHSM, IO MOBa e Mpo
ABpaama JlinkomnbHa, mictHaaugroro npesugaeHTa CIIA.Y Ttakomy pasi nepekiiagad
MMOBUHEH BOJIOJITA (POHOBUMU 3HAHHSAMH, 11100 3pOOUTH aficKBaTHUH niepexiay [6].

3. ExBiBasienTHUI miepexian — Taki 0O0pasHi pa3eooriuHl OJUHUIN B PigHIN
MOBi, SKI TIOBHICTIO BIAMOBIJAIOTH II0 3MICTYy SKOMY-HEOYJb aHTIIHCHBKOMY
dbpazeosioriamy 1 siki 0a3yrOTbCsl Ha OJHOMY 3 HUM 00pa3i MepeKIagaroThCs 3a
J0noMororo ekBiBaieHTiB: early bird — panns nmawxa; to stew in one’s own juice—
sapumucs y ceoemy coky, to be born under a lucky star — napooumucs nio wacnueoro
3iproro, to pour oil on the flames — nionumu macaa y socons [8].

4. ®pazeonoriydi a”anoru. KiibkicTh 0Opa3HHUX 1110M, SIKi CIIBIAQJAOTh 32
3MICTOM Ta OOpa3HICTI0O B 000X MOBax, MOPIBHSHO HEBENWKA. 3HAYHO YAaCTIIe
BUHUKAE TOTpeda BUKOPHCTOBYBATH YKPATHCHKY 1/110MYy, aHAJOTIYHY 3a 3MICTOM
aHIIIIACHKIH, ane moOymoBaHy Ha iHmomy oOpasi: @ drop in the bucket — xanus y
mopi; a fly in the ointment — nodcxka 0boemio 8 6ouyi 3 medom; it is raining cats and
dogs — zue sx i3 siopa [3].

BukopucTaHHs BiANOBIIHOTO aHAJIOTy 3a0e3neuye Takuil ke aJeKBaTHUMN
NepeKsaj aHrailiCchbKOi 1710MH, SIK 1 y BHUIAAKy ICHYBaHHS (pa3eosioriyHoro
ekBiBajeHTa: Haven'’t seen him for ages. Last time he broke the bank at the casino
and walked away with a lot of money. — Cmo poxis tioco ne 6auue. Y munynuii pas

8iH 31Ip6A6 GeNUKUU KUl I NILOB 36i0MU 3 KAPMAHAMU, NOBHUMU 2POULEU.
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5. JocnmiBHuii mepekian  (KaJbKyBaHHsS) imioM. [HOAI  mepekianad,
HaMararouuch 30epertu OOpa3HICTh OpUTIHANY NpU MepeKiaal 1AIoMH, IS SKOi
HEMae Hi €KBIBaJICHTY, HI aHAJOTy B PiAHIA MOBI, BAAEThCA O JIOCIIBHOI Iepeaadi
oOpa3y. Takuii cmoci0 MOXe 3aCTOCOBYBATHCh y BHUIIAJIKy, KOJU B pe3yJbTaTi
KaJIbKyBaHHS OTPUMAEeMO BHUpa3, OOpa3HICTh SKOTO JIETKO CIPUAMAETHCS
PELUIIIEHTOM Ta HE MOPYLIYE HOPMHU YKpaiHCbkoi MOBH. JlOoCHiBHMI THepekiaa HE €
dbpa3eonoriyHIM TepeKIaioM, 60 He BUKOPUCTOBYE TOTOBI 1/1I0MU B MOBI ITEpEKIIay,
a KOYKHOTO pa3y CTBOPIOE HOBMI 0Opa3HUid 3BOPOT, HE BIACTUBUMN PIHINA MOBI, X0Y 1
3posyminuii: to grind (one, something) to powder — posmepmu, cmepmu na nopox
(koeocw, wocw); to keep a dog and bark oneself — mpumamu cobaxy, a nasmu
camomy, love me, love my dog — nobuut mene, nobu i Mmoo covaxy [7].

6. KonTekcTyanbHl 3aMIHU [IPU MEPEKIIAJll MOJATal0Th B CIPOOl 3HAWTU TaKy
YKpPAiHCBKYy 1J1I0My, $Ka, HE€ BIJNOBIJAIOYM TOYHO 3HAYEHHIO AHIJIINCHKOI, 3
JIOCTaTHBOIO TOYHICTIO Tepenae ii 3MmicT y maHomy koHtekcti: fetch and carry for —
oymu Ha nobicenvkax, to work one’s fingers to the bones — npaywsamu ne
nokaaoarouu pyx, to pull foot — peamu kiemi (weuoxo mikamu) [4].

OxpiMm mpoOneMu  pO3pI3HEHHS  1AIOMH, TIepeKjagad CTUKAETbCS 3
HAlllOHAIbHO-KYJBTYPHUMH  BIIMIHHOCTSIMM  MDK  CXOXHMH 332  CMHUCJIOM
1TIOMaTUYHUMH OJVHUIISIMH Y JBOX Pi3HUX MoBax. CIHiBIIaIaf0uu 10 CMHUCITY, 111I0MH
MOXYTh MaTH pI3HE CTWIICTUYHE 3a0apBJiieHHs, pI3HY OOpa3Hy OCHOBY, pIi3HY
E€MOTHBHY (PYHKIIIIO.

Matouu crpaBy 3 (pa3eosIOTIYHUMH OJUHUIISIMH, MEpeKIagad TOBUHEH HE
JUIIe 3HaTH OOWJBI MOBH, ajie i BMITH aHANI3yBaTW CTHJICTUYHI Ta KYJIbTYpPHO-
ICTOPUYHI aCHEKTH BHUXITHOTO TEKCTy y MOPIBHSIHHI 3 MOMJIMBOCTSIMH MOBH, SIKa
MepeKIalacThCcsl. 3a BIJICYTHOCTI Oe€3MocepeHiX BIAMOBIIHUKIB 11I0MY MOXHA
MEePEKJIACTH aHAJIOTIYHOKO 1J1I0MOI0, III0 Ma€ CHibHE 3HAYeHHS 3 BUX1THOIO. [Ipote
BapTO TaM’ SITaTH, IO CXOXI1 3a 3HAYCHHSM, aje Ppi3Hi 3a POpPMOIO 11I0MHU Yy PI3HUX

MOBax MalTh pI3HE EMOI[IHO-acOollaTUBHE 3a0apBJiCHHS 1 HE 3aBXIH
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B3a€MO3aMiHHI. Y OyAb-SKOMY BHUIIAJIKy I 4ac poOOTH 3 1JllOMaMu, Nepekiiaaay,
OKpIM BJIACHOT MaM’sITi, MOXe MOKJIACTHCS Ha TIIyMadHi (pa3eosioriuti CJIOBHUKH.
[TpoGiema nepexiaay 17110M 3aBKAM Oyiia aKTyalbHOIO, OCKUIBKH ICHY€E TeBHA
ACHMETPUYHICTh y CITIBBIIHOIIICHH] 3HaY€Hb 1JIIOMHU Ta 3HAYCHHS CaMOI'0 BHUCJIOBY, 1
TOMY JyX€ BaXXKO 30epertu cnenudiky KOXKHOi 1A10MU MpU Mepekiaal ii Ha I1HILY
MoBy. Cepen croco0iB nepexiaay 1110M MU BUOKPEMUJIU TaKi: OMHUCOBE MOSICHEHHS
3HAYCHHS, TPAHCIITEPAIIiIO 3 TOSICHEHHSIM, TOOTO JOJaTKOBUM 3HAHHSM, HEOOX1THUM
JUISL PO3YMIHHS 1/1I0MH; €KBIBJICHTHUW TIepekiaa; (pa3eosioriuHl  aHAJIOTH;
JOCIIBHUM Tiepekiaj (KajdbKyBaHHS) 110M; TEpeKiaa NUITXOM KOHTEKCTyalbHUX
3aMiH. BapTo 3a3HauuTH, 110 MAarOYM CIpaBy 3 1A10MaMH, MEpeKIagad NOBUHEH HE
JUIIe 3HaTH OOWJBI MOBH, ajie ¥ BMITH aHANI3yBaTW CTHIICTUYHI Ta KYJIbTYpPHO-
ICTOpUYHI aCHEeKTU BUXIAHOIO TEKCTY Yy MOPIBHSHHI 3 MOMKJIUBOCTSMU MOBH, SKa

MCPCKIaAaa€TbCA.
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Bucnosku 10 1 po3ainy

Y mepmioMmy po3aun JgaHoi poOOTH poOUThCS crhpoba HaJaTH OIIHKY
CYy4acHOMY CTaHy HAyKOBHX JOCIIKEHb y Tally3l 1IOMAaTUKH. 3a3HAYa€ThCS, 10 Y
BITUM3HSHIN JIIHTBICTUIII MOBO3HABIII € 37¢OUIBIIOTO MOCTIIOBHIKAMU TaK 3BaHOTO
BY3bKOI'O  PO3YMIHHS  1JIOMaTHYHUX  OJMHUIL, 3TIHO 3  TPaJIUIlIsSIMH,
3alo4aTKOBaHMMU BueHUM B. BuHorpagoBum, B TO#l uac, Sk OpHUTaHCHKI Ta
aMEpUKaHChKI JIIHTBICTH BIJJAIOTh IEpeBary MIMPOKOMY IIIXO0ay, BHOCAYU [0
CKJIaAy 1110M TaKi OAMHHUII, SIK TPUKA3KW, IPUCIIB’ S, KPUJIATI BUPA3H TOLIO.

Kpim knacudikauii B. BunorpagoBa — M. IllaHCchKOrO, pO3MNISIHYTO TaKOX
HU3KY THUIOJOTIM 1AIOMaTUYHUX OJMHMIIL, 30KpeMa: tumoioris H. AmMocoBoi,
O. KyniHa, TakoX ayxe I[ikaBa Ta 3MICTOBHA ceMaHTH4yHa kiacudikaiis I'. ['pinb,
gKa PO3MOJAUISAE JIECTIBHI (hpa3eoiOTiuHl OJIMHHUII aMEPUKAHCHKOTO BapiaHTy
aHTJIACHKOT MOBH 32 CEMaHTUYHOIO 03Hakow. Cepen kiacudikalliii, IpormnoHOBaHUX
3apyO1KHUMH JOCITITHUKaMH, OCOOJIMBUN 1HTEPEC CTAHOBJIATH Kiacuikaiii 1110M
Oputancekux JekcukoioriB Jk. Ceimr ta Y. MakMop/i 3a MOXOKEHHSIM, a TaK0XK
3a KpUTEPISIMHU MOBHO1/HETOBHOT (JiKCOBAHOCTI.

PosrisinyTo Takox (peHoOMeH “1110MaTUYHOCTI” SIK TaKuH, 10 BU3HAYAE MICIIE
17110M B cucTeMi (hpa3eooriyHIuX OJANHUIL MOBH SIK i sIpo, a00 KIIFOYOBA CKJIa/I0BA.

TakoX OKpecjaeHO KOJIO THUTaHb, IMOB'S3aHUX 3 XYJOXKHIM MEPEKIaJ0M,
30KpeMa, 31 CTpATErisIMU 11010 TIePEKIIaTy 1710M.

Cepen cnocoOiB Tepekiiaay 11iloM MU BUOKPEMUJIA TaKi: OMUCOBE MOSICHEHHS
3HAYCHHS; TPAHCIITEPAIIilO 3 TOSICHEHHSIM, TOOTO JI0JaTKOBUM 3HaHHSAM, HEOOX1THUM
JUISL PO3YMIHHS 1/1I0MH; ©€KBIBJICHTHUW TIepekiaa; (pa3eoioriuHl aHAJIOTH;
JOCIIIBHUIM Tiepekiaj (KajdbKyBaHHs) 1A10M; NEpeKyaj IUIIXOM KOHTEKCTYaJbHUX

3aMiH.
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PO3JILI 2.

BIIMIHHOCTI MI’K BPUTAHCBKUMU TA AMEPUKAHCBKUMHA
IJIOMAMM 3 EKBIBAJIEHTHUM 3HAYEHHSAM

['onoBHA MeTa 1aHO1 pOOOTH — JOCTIANTH TTapH OPUTAHCHKHUX 1 aMEPUKAHCHKUX
171il0M, IIT0 MArOTh €KBIBAJICHTHE 3HAYEHHS, aJIe JISMIO BIAPI3HAIOTHCS 32 (hOPMOIO.

[Tepmr HDXX pO3TISHYTH T€, K ICTOTHI BIAMIHHOCTI, K1 iCHYIOTh Mik BrE 1
AmE, 6e3nocepenHbo abo MOOIYHO B1IOMBAIOTHCS B Mapax 1710M, MPO sIKi We MOBa,
JOIIIBHO TIPOSICHUTH 3HaYeHHs TepmiHiB BrE 1 AmE.

American English (AmE) — ue BapiaHT aHITICbKOT MOBH, 110 B)KMBA€ETHCS B
CILIA. Bin oxorutoe BCi aHTITIMCHKI TianekTH, sKi icHytoTh B Mexkax CIIIA. British
English (BrE) — e BapiaHT aHIJIMCBKOI MOBH, IO BXHBaeThcsi B OO0’ €qHAHOMY
KoposicTtBi. BiH 0XOIuitoe BCl aHIIMCBKI JIaJIEKTH, IO ICHYIOTh B MeXax
O0’ennanoro  Kopomicta.  Bigmimnocti  mizk  American i British
English BxitouaroTs BUMOBY, TpaMaTHKY, JIEKCUKY, HAITMCAHHS, TyHKTYAI[iO TOIIIO.

Cni 3a3HauuTH, M0 aMEPUKAHChKa aHTIIINChbKa 3’sBWIacs Habarato Mi3HIIIE
HIK OpuTaHchbka aHriiiiceka. @akThyHO, camMe OpHUTaHChbKa  aHTJIHCHKa
TpanchopmyBanace B IliBHiuny Ta IliBmeHHy Amepuky 1 3TofoM mijajanacs
MOCTYIIOBOMY  TIPOIIECY BHIO3MIHCHHS TiJ BIUIMBOM HOBOTO CEpPEIOBHIIIA.
bputancbka aHrmiiichbka HaBITh 3apa3 3aJUIIAETHCS JIOMIHYIOYEI0 B YChOMY CBITI,
0cobuBO mpu BuBYeHHI ESL.

[adopmarrisi, 3ragaHa BUIE, TOYHO UIIOCTPYE [IBa BAXKIMUBUX AaCIEKTH
JIHTBICTUYHUX BIIHOCUH MK OPUTAHCHKOIO 1 aMEPHKAHCHKOIO aHTJIINCHKOI0, a caMe
CXO0’KICTh Ha 3arajibHili OCHOBI 1 PO30IXKHICTB MpH X 3icTaBieHHi [38].

SIKIo y y4HIB, SIKi BHBYAIOTh AHIJIIMCBKY MOBY, 3alHUTaTd MpPO TE, YU €
OpuTaHChbKa aHIIIIChbKa Ta aMEpUKAaHChKa aHTJIIChKa OJIHAKOBUMHU, BKpail IMOBIPHO,
10 BIJIMOBiJb ,,HI“ HA0araTo MepeBaKUTh BIAMOBIIL ,,Tak”. 1le 1moB’sa3aH0, TOJIOBHUM
YUHOM, 3 THUM, II0 MaiXe KOXEH aHTJINWCHKUN MiIPyYHUK a00 HaBUYaJIbHA KHHUTA

3adinae JIEKCHMYHI  BIJAMIHHOCTI, HaBOJAYM MNPUKIAAM Tap  JEKceM,  sKi
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BUKOPDHCTOBYIOTBCS /11  TO3HAYEHHS OJHMX 1 THX JK€ TIPeIMETIB B

CKCTPAJIIHTBICTHYHIN peaibHOCTI, Hanpukiafd, lorry — truck a6o flat — apartment.
[IpakTka mokaszye, IO BIIMIHHOCTI MDK aHTJIACHKOIO 1 aMEpUKaHCHKOIO

aQHTIICBKOI0 MOXYTh 1CHYBaTH Ha YOTHPHbOX PIBHAX: pPIBHI BHMOBH, pIBHI

opdorpadii, piBHI JICKCUKH Ta PiBHI TPaMaTHKHU.
2.1 BinminHocTi Ha piBHi opdorpadii

Knacudikyroun BigmiaHOCTI Ha piBHI opdorpadii, McArthur Buminse
“cuctemMHl a00 HecuCTeMHl BiIMIHHOCTI”. McArthur mnpomnonye HacTynHe
BU3HAUCHHs: “SIKIIO BiJIMIHHICTh CUCTEMHA, BOHA CTOCYEThCS BEJIMKUX KJIACIB CIIiB;
AKIOIO K HCCUCTEMHA, BOHA CTOCYETHCA OJHOI0O CJIOBa a00 HEeBEIHKOI rpynu
ciiB” [38, 142]. Hanpuknana: BimMinHicTh MK favour i favor e cucremHoro, tak sk
iI[GHTI/I‘-IHe HalmMCaHHsI BUKOPUCTOBYETLCA HC TUIBKHA B HOXiI[HI/IX CJIOBAaX, TaKHUX AK
favourite/favorite, favourable/favorable, favoured/favored and favouritism/favoritism,
ane 1 SK MOJCHb JUIA IHIIMX CJiB, IO MICTATHh KjacTep —OUl, HaIpHUKIAJ CIOBO
valour. [TpukiiagoM HECUCTEMHHUX BiIMIHHOCTEH € axe/ax.

3rigao MCArthur, ciucok cimiB, IpeaCcTaBICHUH HIDKYE, MICTHTH YCI TOJIOBHI
CHCTEMHI BiJIMiHHOCTI Ta yTBOpIO€E 9 rpym [38].

1. T'pyna Tumy colo(u)r: arbo(u)r, armo(u)r, endeavo(u)r, favo(u)r, flavo(u)r,
hono(u)r, humo(u)r, labo(u)r, odo(u)r, rigo(u)r, savo(u)r, tumo(u)r, valo(u)r,
vigo(u)r.

2. I'pyma tunmy centre/center:  fibre/fiber, goitre/goiter, litre/liter,
meagre/meager, mitre/miter, sabre/saber, sombre/somber,  spectre/specter,
theatre/theater.

3. I'pyna Ttumy (0)estrogen: am(o)eba, diarrh(o)ea, hom(o)eopathy,
(o)esophagus, (0)estrogen, (o0)estrous.

4. I'pyna tuny (a)esthete: (a)eon, arch(a)eology, gyn(a)ecology, (a)esthetics,
an(a)emia, encyclop(a)edia, h(a)emophilia, h(a)emorrhage, medi(a)eval,
pal(a)eontology.
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5. Tpyma umy instil(l): distil(l), enrol(l), fulfil(f), instil(l).

6. I'pyma final — I(l): travelled — traveled, traveller — traveler.

7. I'pyna Ttuny -—

organise/organize,.

ize i

—ise:

civilise/civilize,

civilisation/civilization,

8. I'pyma tumy —lyse i —lyze: analyse/analyze, paralyse/paralyze.

9. I'pyma tuny —0g(ue): catalog(ue), dialog(ue), monolog(ue), pedagog(ue),

prolog(ue).

3 HpHKJIaIIiB, HaBCIACHHUX BHIIC, MOXHA 3p06I/ITI/I BHCHOBOK IIpO TC, IO

aMEPUKaHCHKUI MPaBONUC KOPOTIIUNA HIK OpUTAHCHKUH.

[Tapu 17110M 13 CHCTEMHUMHM BiIMiHHOCTAMM Ha piBHI opdorpadii.

British English

a knight in shining armour a knight in shining armor

be off-colour
sail under false colours

a favourite son
be cast in the same mould

do the honours

American English

be off-color
sail under false colors

a favorite son
be cast in the same mold

do the honors

Ukrainian
JUAp y CSI0unx 00y H.
OyTH HE B TyMOpi
KUTH M1 9y>KUM 1M’ IM
KyMHp, 0OpaHeIh

OyTH BWIIIUICHUM 13
OJIHOTO TicTa
poOUTH TTOYECT1

[Tapu i110M 13 HECMCTEMHUMH BiAMiHHOCTSIMU Ha P1BHI IPABOIUCY.

British English
to give the axe
get the axe
have an axe to grind

a grey area

a kerb-crawler

practise what you preach

be spoilt for choice

American English
to give the ax
get the ax
have an ax to grind

a gray area

a curb-crawler

practice what you preach

be spoiled for choice

Ukrainian
3apy0Oatu (IJ1aH, 171e10)
MOTPAITUTH B XaJICITy
nepeciiayBata oco0. [lim
HIl TC HI Ce

YOJIOBIK B MaIllMHI, SKAH
IIyKa€ ByJu4. 3HaHOMCTB
poou Te, 1110 MPOTOBI Y€

OyTH po3MeneHIM
BHOOpOM
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2.2 BinMiHHOCTI Ha piBHIi JIeKCHUKH

Sk Bim3Hauae aBtop kumru “English Word” 1.B. Apuonbna, British English i
American English BinpizHstoThCsl 0HA BiJ OAHOI “BUMOBOIO, NCIKUMH aCIICKTaMH
rpaMaTUKH, ajie, TOJIOBHUM YHHOM, JeKcukoro” [4, 45]. Sxmo BuxomuTtH 3
MPUITYIICHHS, 10 JISKCUYHI PO30DKHOCTI JIMCHO TParOTh BHUPIMIAIBHY POJIb, TO 1€
Mae Tepea0avynuTH iICHYBaHHS JETaIbHOI cucTeMu kiacudikariii. BoHa milicHO Moxe
MIPOJICMOHCTPYBATH CHUCTEMHI BIJIMIHHOCTI, SIKI ICHYIOTh ‘‘3aBJISIKM JBOM (haKTOpam:
JoKepena 1 cy0’ekta”, ane 3HaTH ciiau Oyab-sfkoi kiacudikaiiii, MpUHANMHI,
NpUOIM3HO TMOJIOHOT 10 PO301KHOCTEH HANMUCAHHS, 3/1a€ThCS, € HEMOXJIUBUM
3aBlIaHHAM. Sk HE NMBHO, MaTepiayid MaiKe 3aBXKIU MICTAThH JIMIIE CIUCKU Tap
JICKCEM.

Tomy HezamepeuHuM (pakTom € Te, 10 Cij OpaTH JO0 yBaru JIMIIE Takl Mapu
JEKCEM B SIKOCTI CKIAIOBHMX imioM sk, Hampukiaazn, lorry mporu truck, ski
BiZJ0OpaxkaroTh peanbHi BimMiHHOcTi Mik British English ta American English.
[Ipote, cynsuu 3 ychoro, 0OpaHuii MiAXiJl CYIepeUnuTh IbOMY, TaK SIK BIH pO3IJIsiIae
pizuuiro mix chew the fat and chew the rag sk nexcuuny pisauimro. HeszanexxHo Bif
TOTO, B SKOMY HANpPSIMKY PO3IIISAIAI0THCS MOBH: OpPUTAaHCHKA MO BiTHOIICHHIO J0
aMEPUKAHCBbKOI YW aMepHKaHChka 10 OpWUTAaHCHKOi, 3MIHH, IO BIIOYBAIOTHCA,
0e3CYyMHIBHO, € 3MiHaAMH JICKCUYHOTO eJieMeHTa, un To fat ma rag, uu mo rag na fat.
PizHMIg MK IMMU IBOMA €KBIBAJICHTHUMH 11iOMaMH € JIEKCH4YHA, Xo4a cJjioBa fat Ha
rag MMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCA SIK y OpUTAaHCBKIM, Tak 1 B aMEpPUKaHCHKIN
aHTTMCHKIN MOBI.

[Ipu peamzaiii mpOro 0OCOOJMBOTO TIiAXOAY, BiAOYBaeThCS JBa OCHOBHI
npouecu: 3amimeHHss (rpynu 1 — 5) Ta pomaBanHa (rpyma 6). 3amiHa TyT
BU3HAYAETHCS SK 3aMiHAa YacTUHU CJIOBAa, BCHOTO CjioBa a00 HAaBiTh Mapu CIiB
YaCTUHOIO CJIOBA, IUIMM CJIOBOM a00 Iaporo CJIiB.

Posrmaremo 6 TaldJuub, KOKHA 3 SKUX JAEMOHCTPYE OJHY 3 LIECTH TPyN

BiZIMiHHOCTEH B jiekcuii [38]:



35

I'pyna 1 oxorumoe Bci mapu imioMm, skl Oe3rocepeaHbo BigoOpa)karoTh
JIEKCUYHI BIIMIHHOCTI OPUTAHCHKOI Ta aMEpUKAHCHKOI aHTIICbKOI MOBH, 3 Spanner
npotu Wrench, BimoOpaxeHHX B OAHOMY IPHKJIa/i, 1 arSe mpoTH assS B IHIIKMX Mapax
imiom. B Cambridge Advanced Learner’s Dictionary cmoBa bum 1 mummy
NIO3HAYAIOThCS TMEPEBAXKHO SK OpWTaHCHKI, Ha BiAMiHy Bix fanny i mama, ski

IMO3HAYAI0THCA IICPCBAKHO K aMepI/IKaHCLKi.

British English American English Ukrainian
a smart-arse a smart-ass PO3YMHHUK, 3aHyAa
a tight-arse a tight-ass KMOT, CKHapa
bore the arse off sb bore the ass off sb JOKy4JaTH KOMY-HEOy b

talk out of/through your arse talk out of/through your ass wecTu Open
a kick up the arse/backside  a kick in the butt/pants CTYCaHOM ITiJT 331

a mummy’s/mother’sboy  amama’s boy MaMUH CHHOK

I'pyna 2 6a3yeTbes Ha TOHATTI CHHOHIMIYHOCTI. 11[00 TOYHO BU3HAYMTH TE, YU
€ JIBa CJIOBa CUHOHIMaMH, HEOOXIIHO MPOKOHCYJIbTYBAaTHCS 31 cloBHUKOM. CJioBa,

HaJIPYKOBaH1 )XKUpHUM 1pudTOM, € chHOHIMamu 3rigHo English Synonym Dictionary.

British English American English Ukrainian
a cross (sb has) to bear a cross (sb has) to carry  HectH cBiii XpecT

a skeleton in your cupboard a skeleton in your closet ckenet y TBOT# madi

do the rounds make the rounds riepeiaBaTh 3 BYCT B ycTa
one of the lads one of the boys CBIH XJIOTICIID

shut up shop close up shop 3aKpUBATH JIABOYKY

do a roaring trade do a roaring business BECTH YBaBY TOPTiBIIIO

I'pyna 3 cknamaerbes 3 map i1i0M, OfHA 3 SKUX MICTHTH CJIOBO, 3HAYCHHS
SAKOTO MOXHa BBaKaTW K OuIblll KOHKpeTHe. Lle, B mepiry 4epry, BITHOCHUTHCS 0

TUX BUNAJKIB, KOJU IMEHHUK 3aMIilIyeThCcs IMEHHUKOM — De coining it mporu be
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coining money (po6utu rpoiii) Ta be minting it npotu be coining money (YekaHuTH
rpomri). B 000x mpukiamax ciioBO epowd Habarato KOHKPETHIIIE, HIK O0COOOBHI
3aliMEHHUK L.

ITo-npyre, € o4eBUIHI IPUKIIAIA B3a€EMOBIIHOCUH MK O1JIBIIT KOHKPETHUMHU U
MEHIII KOHKPETHUMH CIIOBAMH, L0 BIAHOCSATHCS A0 OJHIET 1 TOI K YaCTUHU MOBH:
nieciioBo cut B to cut a long story short Ginbin BupasHe, HiX Ji€ciioBO Make Ha TOMY
K caMoMy MicIii. AHalloriuHo, cro8o fist — 6inbIn koHkpeTHe, Hixk hand, Tak sk 1e He
TIIPKM YacTHHA Tia SK Taka, aje 1 4aCTHHA TiJla, KOMIIOHEHTH $KOi, B HAIIOMY
BUTIAJKy TaJbIli W BEJMKHM Tallellb PYKH, CTaBIATHCS B IMEBHOMY ITOJIOXKCHHI.
3B’s130K MK gas 1 Steam mpakTUYHO TaKuM K€, OCKUIbKHU Steam € 0coOJIMBUM BUIOM
rapsiaoro rasy (hot gas), sikuii BUpoOISETHCS B TPOIIEC] KU SITIHHS BOJIH.

[To-tpeTe, cmin 3ragatu imiomu, Taki sk like gold dust (ma Bary 3omota) npotu
like gold Ta More power to your elbow! IIpotu More power to you!, B 06ox mux
BaplaHTax OpHUTAHCHKA aHTJINACHKA € OUTBII KOHKPETHOIO B TOMY, IO 30JOTUM I
BUKJIFOYA€E 1HIII MOXJIMBI (POPMH 30JI0Ta, TaKl K 30JOTHH CaMOPOJOK YH 30JO0THI

3JIATOK 1, QHAJIOT1YHO, Balll JIIKOTh BHUKJIFOYAE BCl 1HII YaCTHHU TUIQ, AK1 CKJIAAAIOTh

you.
British English American English Ukrainian
to cut a long story short to make a long story short  koporiie kaxy4u
ham-fisted ham-handed He3rpabHUi
like gold dust like gold Ha Bary 30Ji0Ta
be coining it be coining money poOuTH rporri
be minting it be minting money YeKaHUTH TPOII
run out of steam run out of gas BHUEpHaTH ceOe
More power to your elbow!  More power to you! baxaro ycmixy (Bgaui)!

I'pyna 4 BUKOpHCTOBY€E MOHSATTS TIMOHIMIT Y BUAUICHUX clloBaX. SIK 3a3Havae
['mapkuii: “T'iNOHIMIA HE MpaIOe€ CUCTEMAaTUYHO 3a MEXKaMHU CHCTEM HayKOBOI

TAKCOHOMIi, OCKIIbKM B MPUPOJHUX MOBaX ICHYe O€3/iu PO3XOIKEHb Yy MOTJsiax,
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acuMeTpii Ta HeBuszHadeHOCTI” [6, 24]. IloHATTS TimOHIMII IMOJIATa€ B TOMY, IIO
KOXKHA Tapa CIIiB MOXKe OyTH BUpakeHa OLIbIN 3arajbHAM a00 OuLTIm abCTpakTHUM
CIIOBOM, SIKC Ha3WBa€Thes TirmepHiMoM (hypernym). ¥V BciX, KpiM OJHOTO BHITAJIKY,

rinepHiMH NpuiiMaroTh GOPMU TIap CIiB, 10 BUKJIACHI B TaOJIHIII.

British English American English Hypernym
a bible-basher a bible-thumper a fanatical preacher of religion
boot is on the other foot shoe is on the other foot footwear

pride comes before a fall ~ pride goes before a fall  a verb of motion

be in the driving seat be in the driver’s seat  used by a driver
have the brass (neck) have the brass (balls) a body part

the pink pound the pink dollar national currency
blow your own trumpet  blow your own horn a musical instrument

I'pyna 5 — ue rpymna, mjo miajaeTbcsl 3aMIlIEHHSIM. 3 aHalli3y CIIIB OKPEMUX
nap iJ1ioM, MOJAHUX HAMIBXUPHUM MIPUPTOM, MOKHA 3PO3YMITH, IO MEPEBaKHA
OITBIIICTH 13 HUX € OJHIEIO 1 TIEIO K YaCTUHOIO MOBH, a MK JSIKMMH 3 HUX HaBITh
MOXHa TMPOCIIJKYBaTH TE€BHHUM 3B’S30K, HANPUKIAL Oapabanwux 1 menoldis B
imiomax: march to a different drummer i, Bignosinno, march to a different tune, 6o
oOUJIB1 171IOMU MarOTh 3HAYECHHS, TIOB'SA3aH1 3 MY3UKOI. AHAJIOT1YHO, TaKl 17[I0MHU SIK
like cat that got the cream i like cat that ate the canary 300paxyroTh cUTYyaIlito,

MOB’5I3aHY 3 JOMAIIIHbOIO TBAPUHOIO, KA 3aBOJIO/IIBAE 17KEI0 T'YpPMaHIB.

British English American English Ukrainian
be left holding the baby be left holding the bag BUSBUTHUCS KpaitHIM
swear blind swear up and down NPUCATATH CIIIITUM
a blue-eyed boy a fair-haired boy yITIO0JICHEIb
king of the castle king of the hill KOPOJIb 3aMKY
as straight as a die as straight as a pin TaKHi HE MiABeIe

chew the fat chew the rag TOYHTH JISICH
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kick up a stink make/raise a stink BJIAITYBAaTH Oy4y

I'pyna 6 — ocranHs rpyna BiIMIHHOCTEH Ha piBHI CJIOBHHUKA 1, Ha BIAMIHY BiJ

MOTIEPE/IHIX TPYII, BOHA LTIOCTPYE MPOIIEC TOIaBaHHSA, a HE 3aMiHH.

British English American English Ukrainian
a know-all a know-it-all BCE3HaiiKa
be all fingers and thumbs  be all thumbs He3rpabHUi
die a death die a natural death BIIMUPATH
leave well alone leave well enough alone Bix no6pa noOpa He HIyKarOThL
no ifs and buts no ifs, ands or buts CYMHIBH 1 3arepeueHHsI
won’t say boo to a goose  won’t say boo ApaTyBaTH rycei

2.3 BigminHoCTI Ha PiBHi rpaMMaTHKH

Sk Oys0 mokasaHo Buiile, BimMinHocTi Mixk British i American English na piBHi
opdorpadii 1 JEKCHKHM MarOTh BEJIMKE 3HAaYCHHs. BapTo MAKpPECIUTH, IO ICHYE
“BIJHOCHO HEBEJIMKA KIJIBKICTh IPaMaTUYHHX BigMiHHocTeld Mik British i American
English”. BigmiHHOCTI Mik OpPHTaHCHKOIO Ta aMEPHKAHCHKOI TI'PaMaTHKOO
HalYacTIlle 30CEpeIKeHI HABKOJO OJHI€E] KOHKPETHOI JIEKCUYHOI KaTeropii —
JII€CIIOBA.

1. Shall 1 will.

. Should i would.
. Can 1 may.
. Must i have (got) to.

2
3
4
5. Let’s not — Do not let’s — Let’s don’t.
6. JliecmoBa yMOBHOIO CIOCOOY.

7. iecnoBa B yaci Perfect.

8. TumvacoBi Bupasu.

9

. Jlesiki BIAMIHHOCTI Y B)KMBaHHI IPUIMEHHHUKIB.


http://proverbs_en_uk.enacademic.com/3217/the_best_is_the_enemy_of_the_good
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PosrnsHemo mapw 1/110M 13 BIAMIHHOCTSMH Ha PiBHI I'paMaTHKH.

I'pyna 1 Bigpi3HAETHCS MOPSIAKOM CIIB.

British English American English Ukrainian
be well in be in well OyTH B XOpOIIOMY CTaHi
pastures new new pastures HOBE I10JI€ ISITLHOCTI

I'pyna 2 Bifpi3HAETHCS NPUNMEHHUKAMHU, CIIOJYYHUKAMU 1 PUCTIBHUKOBUMU

JaCTKaMU.

British English American English Ukrainian
a home from home a home away from home 4K BAOMa
as best you can as best as you can Ha Balll po3Cyn
at a pinch in a pinch B KPAallHbOMY BHUIIAJIKY
at the double on the double HETaiHO

. . i o0uTH mO-HEeOY b
be cooking on gas be cooking with gas P t YA

IMpaBUJIbHHUM YHMHOM

be fresh from school be fresh out of school SIKUI He Ma€ JOCBLIY
give shanew lease of life  give sb anew lease on life D oroo s T AR

KOMY-HEOYIb

I'pyna 3 Bingpi3HsaeTbes GOpMOIO MHOKHHH YW OJTHUHH.

British English American English Ukrainian
be at a loose end be at loose ends OyTtu B 3aHen0an. CtaHi
even stevens even steven B PiBHI Mipi
kids’ stuff kid stuff JUTSY1 IrpaIiku

IyMKH, 110 NPUHLIIA B
on second thoughts on second thought TOJIOBY Ii3HiIIe
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I'pyna 4 BiApi3HIETHCS apTUKIISIMHU.

British English American English Ukrainian
in the light of in light of B CBITII

2.4 Tnumi BigMiHHOCTI

British English American English Ukrainian
a dark horse dark-horse TEMHA KOHSIYKa
a down and out a down-and-outer 110 3a3HAaB KPaxy B )KHUTTI
a rough diamond a diamond in the rough  xyiraH, roioBopi3
arty-farty artsy-fartsy 110 TIPETEHIYE Ha XyT0KHICTh
highly-strung high-strung JyTIAUBUAN
you live and learn. Live and learn. Bik XMBH — BiK Y4HCb.

2.5 JlocaigskeHHs1 BiAMiHHOCTeH map iioM Ha 0CHOBI Xy/10:KHHOT'0 TBOPY

o6 mocmiauTh Ha MPAKTUIN Mapu OPUTAHCHKUX 1 aMEPUKAHCHKHX 1J110M, IO
MaloTh €KBIBaJIEHTHE 3HAYEHHS, aJie IO BIJPI3HIIOTHCA 32 (POPMOIO, a TAKOXK Mapu
OKpeMHX CIIiB 1 (ppa3, MM BUKOPUCTATIM HOBEITY aMEPUKAHCHKOI MUchbMeHHUIN J{opoTi
[Mapkep (Dorothy Parker) (1883 — 1967) “You were perfectly fine” (1929) [41],
KHUTY OpuUTaHChKOro nuchbmMeHHuka J>kona Mimmiarrona Yopnaa (John Millington
Ward) (1871 — 1909) “British and American English: Short Stories and Other
Writings”, (Jlommon, 1961) [38] Ta mepekmnan pocCiiCbKOIO MOBOIO, BHKOHAHHM

Cepxio KopBiHum.
YOU WERE PERFECTLY FINE

LINE The pale young man eased himself carefully into the low chair, and rolled his
head to the side, so that the cool chintz comforted his cheek and temple.
“Oh, dear,” he said.” Oh, dear, oh, dear, oh, dear. Oh.”


https://www.librarything.com/work/3119218
https://www.librarything.com/work/3119218
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The clear-eyed girl, sitting light and erect on the couch, smiled brightly at him.
“Not feeling so well today?” she said.

“Oh, I’'m great,” he said. ”Corking, I am. Know what time I got up? Four
o’clock this afternoon, sharp. I kept trying to make it, and every time I took
my head off the pillow, it would roll under the bed. This isn’t my head I’ve
got on now. I think this is something that used to belong to Walt Whitman.
Oh, dear, oh, dear, oh, dear.”

“Do you think maybe a drink would make you feel better?” she said.

“The hair of the mastiff that bit me?” he said. ”Oh, no, thank you. Please
Never speak of anything like that again. I’m through. I’m all, all through.
Look at that hand; steady as a humming-bird. Tell me, was | very terrible last
Night?”

“Oh, goodness,” she said, “everybody was feeling pretty high. You were all
right.”

“Yeah,” he said. ”’I must have been dandy. Is everybody sore at me?”

“Good heavens, no,” she said. "Everybody thought you were terribly funny.
Of course, Jim Pierson was a little stuffy, there, for a minute at dinner. But
People sort of held him back in his chair, and got him calmed down. I don’t
Think anybody at the other tables noticed it at all. Hardly anybody.”

“He was going to sock me?”” he said.” Oh, Lord. What did I do to him?”
“Why, you didn’t do a thing,” she said. Y ou were perfectly fine. But you
Know how silly Jim gets, when he thinks anybody is making too much fuss
over Elinor.”

“Was I making a pass at Elinor?” he said, “Did I do that?”

“Of course you didn’t.” she said. ”You were only fooling that’s all. She
thought you were awfully amusing. She was having a marvelous time. She only
got a little tiny bit annoyed just once, when you poured the clam-juice down her
back.”
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“My God,” he said. ”Clam-juice down that back. And every vertebra a little
Cabot. Dear God. What’ll I ever do?”

“Oh, she’ll be all right,” she said.” Just send her some flowers, or something.
Don’t worry about it. It isn’t anything.”

“No I won’t worry,” he said. ”’I haven’t got a care in the world. I’'m sitting
Pretty. Oh, dear, oh, dear. Did | do any other fascinating tricks at dinner?”
“You were fine,” she said. ”Don’t be so foolish about it. Everybody was crazy
About you. The maitre d’hotel was a little worried because you wouldn’t stop
singing, but he really didn’t mind. All he said was, he was afraid they’d close
the place again, if there was so much noise. But he didn’t care a bit, himself.

| think he loved seeing you have such a good time. Oh, you were just singing
Away, there, for about an hour. It wasn’t so terribly loud, at all.”

“So I sang,” he said. ”That must have been a treat. [ sang.”

“Don’t you remember?” she said. ”You just sang one song after another.
Everybody in the place was listening. They loved it. Only you kept insisting
That you wanted to sing some song about some kind of fusiliers or other, and
everybody kept shushing you, and you’d keep trying to start it again. You
were wonderful. We were all trying to make you stop singing for a minute, and
eat something, but you wouldn’t hear of it. My God, you were funny.”
“Didn’t I eat any dinner?” he said.

“Oh, not a thing,” she said. ”Every time the waiter would offer you something,
You’d give it right back to him, because you said that he was your long-lost
brother, changed in the cradle by a gypsy band, and that everthing you had was
his. You had him simply roaring at you.”

“I bet I did,” he said, “I bet I was comical. Society’s Pet, I must have been.
And what happened then, after my overwhelming success with the waiter?”
“Why, nothing much,” she said. ”You took a sort of dislike to some old man

With white hair, sitting across the room, because you didn’t like his necktie
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And you wanted to tell him about it. But we got you out, before he got really
mad.”

“Oh, we got out,” he said. ’Did I walk?”

“Walk! Of course you did,” she said. ”’You were absolutely all right. There
Was that nasty stretch of ice on the sidewalk, and you did sit down awfully
hard,

You poor dear. But good heavens, that might have happened to anybody.”
“Oh, sure,” he said. ”Louisa Alcott or anybody. So I fell down on sidewalk.
That would explain what’s the matter with my ... — Yes. I see. And then what,
if you don’t mind?”

“Ah, now, Peter!” she said. “You can’t sit there and say you don’t remember
what happened after that! | did think that maybe you were just a little tight at
Dinner — oh, you were perfectly all right, and all that, but I did know you were
Feeling pretty gay. But you were so serious, from the time you fell down — 1
Never knew you to be that way. Don’t you know, how you told me I had never
seen your real self before? Oh, Peter, I just couldn’t bear it, if you didn’t
remember that lovely long ride we took together in the taxi! Please, you do
remember that, don’t you? I think it would simply kill me, if you didn’t.”

“Oh, yes,” he said. ”Riding in the taxi. Oh, yes, sure. Pretty long ride, hmm?”
“Round and round and round the park,” she said. ”’Oh, and the trees were
shining so in the moonlight. And you said you never knew before that you
Really had a soul.”

“Yes,” he said. ’I guess it must have been.”

“Yes,” he said. ”’I said that. That was me.”

“You said such lovely, lovely things,” she said. ”And I’d never known, all this
time, how you had been feeling about me, and I’d never dared to let you see
How I felt about you. And then last night—oh, Peter dear, think that taxi ride

Was the most important thing that ever happened to us in our lives.”
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“And we’re going to be so happy,” she said. ”Oh, | just want to tell everybody!
But I don’t know—I think maybe it would be sweeter to keep it all to
ourselves.”

“Yes,” he said. ’Great.”

“I think it would be,” he said.

“Isn’t it lovely?” she said.

“Lovely!” she said.

“Look here,” he said, “do you mind if I have a drink? I mean, just medicinally,
You know. I’'m off the stuff for life, so help me. But I think I feel a collapse
coming on.”

“Oh, I think 1t would do you good,” she said. ”You poor boy, it’s a shame you
Feel so awful. I’ll go make you a whisky and soda.

“Honestly,” he said, “I don’t see how you could ever want to speak to me
Again, after I made such a fool of myself, last night. I think I’d better go join
a monastery in Tibet.”

“You crazy idiot!” she said. ”As if | could ever let you go away now! Stop
Talking like that. You were perfectly fine.”

She jumped up from the couch, kissed him quickly on the forehead, and ran
out of the room.

The pale young man looked after her and shook his head long and slowly, then
Dropped it in his damp and trembling hands.

“Oh, dear,” he said.” Oh, dear, oh, dear, oh, dear.”

IIpo aBTOopa. [opoti [lapkep Oyma onHi€0 3 HAWBIIOMIIINX JIITEPATyPHUX

mocrateil CBOro wYacy. Ii HaBpsAJ UM MOXHA OYJIO Ha3BaTH ‘CepHO3HMM’

MMCbMEHHUKOM, OJIHAK y caTtupuyHoMmy ctuii [lapkep cTBoproBana crpaBKHi

meneBpu. Hammcanuit pazom 3 Amjanom 1 PoGeptrom Kapconom crienapiit mis

kaptuau 1937-ro “A Star is Born” npunic Jlopoti [Tapkep HOMiHAIIO HA MpPEMit0

“Ockap”; mizHime, y 1947-my, Ilapkep Oyna HOMIHOBaHAa Ha TPEMII0 BIpYTE.
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Haiikpaii TBopH muchbMEHHUIl BKIouYaroTh: “Constant reader”, “Complete poems”,
“Not much fun”, “The collected Dorothy Parker” Toimo.

IIpo noBeny. HoBena Hanmcana B 1929 porii B nepiof BIIPOBAIKEHHS CYyXOT0
3aKOHY B AMEpHIll Ta MoKa3ye MoOiYH1 eeKTH MUIIITBA M HACTIIKH, 10 SKUX BOHO
MOXe mpuBecTH. Monoauii 4oJyoBik (mo iMeHi Peter) MuHy’n0i HOYI BXKHUB IyXKe
0arato ajkorojito, TOMYy, MPOKHHYBIIHWCH BpaHIl, BIH 3 MOXMULIS HIYOTO HE
nam’sTae.

Ilonii. Peter mpokumaeTrbcs 1 BUSBISE JTIBUMHY, IO CHAWTH Ha JWBaHI Ta
3anuTye ii mpo MUHyIy Hid. BoHa po3noBigae omy mpo Te, 110 BiH HapoOUB Oarato
JypHULIb, aJie, TUM HE MEHIII, BIH OyB 4yZOBUM.

Tema. BigHocuHu MK dojoBikamu / XiHkamMu y 1920-x pokax Ta Micle
AJIKOTOJIIO B CYCIUIBCTBI. B 1€l yac aMepruKaHChKI KIHKU JOCATAIN OUTIIOI PIBHOCTI
13 yosioBikamu. To OyB yac, KOJIM XKIHKH KOPOTKO MIJCTPUTajn CBOE BOJIOCCS, HOCHIIN
KOPOTKI MJIATTA, KypHWJId, BiJIBIIyBajIl BEUIpKU i BUMIUBAIHU, HE3BAXKAIOUU HA T€, IO
MUSIITBO 3a00POHEHE YPSIOM.

Hasga. “You were perfectly fine” — ue ¢pasa, sky aiBunHa MOBTOPIOE 3HOBY 1
3HOBY Ha MPOTA31 BCIi€l po3MoOBiji, B TOW yac sik moBeniHka [lerpa Oyrna 30BciM
MIPOTHIICKHA.

Jlana TaOmmIsl MICTUTH CJOBa 1 BHUpa3H, SKI BXKUBAIOTHCS JIUIIE B
aMEepUKaHCHKIN aHTIiiChKil MOBI (Ha ocHOBI HoBenn 1. TTapkep “You were perfectly

fine”). Hmwkue momani iX eKBiBaJEHTH, IO BKHBAIOTHCS B OPUTAHCHKINA aHTIIHACHKIH

MOBI.

Ne Corpus Lines

1.  “Do you think maybe a drink would make you feel better?” 11
she said.

2. “The hair of the dog that bit me?” he said. ”Oh, no, thank 12

you.
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3. I’m through. I’'m all, all through. 13
4. I must have been dandy”. 18
5.  “Is everybody sore at me?” 18
6.  Of course, Jim Pierson was a little stuffy, there, for a minute 20
at dinner.
7. ”You were only fooling that’s all. 28
8. ... youdidn’t like his necktie ... 59
9. “So I fell down on sidewalk”. 66
10. But you were so serious, from the time you fell down — | 73
never knew you to be that way.
11. I guess it must have been.” 81
12. “Yes,” he said. ”’I said that. That was me.” 82
13. “Yes,” he said. ’Great.” 90
14. T’ll go make you a whisky and soda. 98
15. I’d better go join a monestary 100

Cnosa: maybe [psmok 11], sidewalk [psmox 66], necktie [psmox 59], dandy
[psimok 18], sore [psmok 18], stuffy [psgok 20], fooling [psaok 28], guess [psaok 81],
great [psmox 100] — me cioBa, 110, TOJOBHUM 4YWHOM, BkHMBaroThcsi B CIIIA. B
Bpuranii >k 3aMicTh HUX BXXHBarOThcs: ‘perhaps, pavement, tie, excellent, angry,
angry, joking, suppose, very good’.

VY 12 paaxy the hair of the mastiff (dog) that bit me, e cninpHO0O A1 000X
KpaiH, aje po3yMiHHS i 3HAYEHHS MOXKE MOTpeOyBaTH JESKOTO MOsSCHEHHs. Panime
1 (hpaza Masia Ha yBasi Te, 10 KOJM JIIOAUHY Kycajla CKaykeHa co0aka, BOHa MOBUHHA
3aXOMUTH IMYyYOK c00avoi IMepcTi ¥ BiApasy K MPUKIACTA HOTO 0 paHU; TaKUM
YUHOM JIIOJMHA MOXKE€ YHUKHYTH HEOE3MEYHOTO 3aXBOPIOBAHHS, M0 HA3MBAETHCS
ckazoM. HuHi nana imioMa o3Hayae Te, MO SKIIO JIFOAWHA MUHYJIOI HOYl BHUIMWJIA
3aHaJTO OaraTo aJKOIrOJIO 1 BpaHIl y Hel qyke OONUTh T0JI0Ba, MOXHA YHUKHYTH

T'OJIOBHOI 001, SIKIIIO BUIMTH BIJpa3y, 3HOBY K TaKH, aJIKOTOJIFO (TTIOXMEJIUTUCS).
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Psmox 13, I'm through. 1'm all, all through — amepukancekuii BapiaHT i1i0MHU y
3HaueHHI ‘Sl 3aB’s3aB (3 anmkorosiem)’, B OpUTAHCHKIM Bepcii BxkuBaeThes ‘| am
finished with alkohol’.

Psnok 18, dandy — amepukaHChKe CJIOBO B 3HAYCHHI ‘€JICTAHTHUH, OIIATHHH,
qyn0Buii’; OputaHchKuil BapianT — ‘excellent’.

Psmox 18, sore (at) — amepukaHChKE CIIOBO B 3HAYEHHI ‘CEPAUTHI’;
OpuTaHCHKHUH BapiaHT — ‘angry’.

Psnok 20, stuffy; B po3aMoBHIili amMepHKaHCBHKIH MOBI II¢ CJIOBO O3HAYa€e
‘po3apaToBaHuit, cepautuii’. B OpuTaHChKiil MOBI (HE pO3MOBHII) BOHO 03Ha4ae ‘6e3
noBIiTps® (‘IaBaiiTe BIAKPUEMO BIKHO, B KIMHATI JOCUTh AYWIHO.’). B 3HaueHH1 Xk
‘cepoumuil’ BXXUBAETHCS CIIOBO ‘angry’.

Psnok 28, fool — amepukaHCchke CIIOBO B 3HA4YCHHI ‘TIOOCIIKETYBATH,
noXxapTyBatu’; OpuTaHChKUH BapiaHT — ‘joke’.

Psimok 59, necktie — ameprukaHChKe CIIOBO B 3HAUEHHI ‘TAJICTYK’; OPUTAHCHKHIA
BapiaHT — ‘tie’.

Psnok 66, sidewalk — amepukaHChbke CIIOBO B 3HA4Y€HHI ‘TpoTyap’;
OpuTaHCHKHUI BapiaHT — ‘pavement’.

Psmox 73, to be that way; B AMepuri gaHa igiomMa o3Hadae ‘OyTH TakuM’, B
bputanii BoHa 03Ha4yae ‘TakMM YMHOM (IIIOCh CXOXKeE Ha)’.

Psanok 81, guess — amepukaHChbKe CJIOBO B 3HAYEHHI ‘IOMYCKaTH ; OpUTaHCHKUI
BapiaHT — ‘SUppPOse’.

Psmox 82, that was me; meit, 3maBamocs O HENpaBHIBHHIH, BHpPa3 YacTo
3yCTpi4aeThbcsi B OCBIYEHI MOBI 000X kpaiH (Amepuku il bpurtanii). I'pamaTtuka
Haroysirae Ha BapianTi ‘that was I”. (YsBiTh c00i, 110 YOJIOBIK MPHUHIIOB A0AOMY
Mi3HO BHOYI ¥ BUSIBMB, IO BIH 3aryOMB KJIIOYl BiJl CBO€I KBapTUPH; BIH CTYKa€ B
NepeiHl ABEpi; APY>KMHA MPOKUAAETHCS 1 CITYCKAEThCA BHU3; TaK K YK€ AYyXke Mi3HO,
BOHA 3amuTye 31 cBoro Ooky nBepei: ‘Who is it?” Yosoik Biamosimae: ‘It’S me,
Peter.” Tinpku 3aHaaTo momiie3Ha ocoda Biamosuia 0: ‘It’s |, Peter’ — nme3anexno Bifg

TOrO, 1[0 BUMArae rpaMaTuKa).
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Psamox 90, great; me cioBo B JaHOMy 3HA4€HHI € aMEPUKAaHCHKHUM;
Opuranchkui ‘BapinT — ‘lovely’; ‘very good’; or ‘wonderful’.

Psamox 98, I'll go make; nponymienns ‘and’ € 10CUTh CTaHAAPTHUM SIBHUILEM Y
PO3MOBHI# aMeprKaHChKii MOBI; OpuTaHili goga0Th ‘and’ abo ‘to’: ‘1’1l go and make
/ 1’ll go to make .

Psmox 100, 1'd better go join; mnpomymenus ‘and’ [OMycKaeTbcs B
aMEepUKAHCHKIN aHTMIHCHKIN MOBI, B OPUTAHCHKIIM aHTIIIHCHKIN MOBI 1€ pEeUEHHS Ma€e
takuit Burisia: ‘1 °d better go and join”.

[Ipoanaini3yBaBIM BUSIBJIEHI HAMU BIIMIHHOCTI MDK Tapam# 1J110M, OKPEMHX
¢dpa3 Ta cme y HoBendi JI. ITapkep “You were perfectly fine”, moxxna 3poOuTHn Taki
BHUCHOBKH:

® YV TeKCT1 HOBEJH BKUTO JIEKIIHKA 1710M:

1) imioma ‘take a hair of the (dog) that bit me’ mae ogHakoBy opmy i 3micT B
000x BapiaHTax aHriicekoi MoBu (AME i BrE), npoTe ii 3Ha4eHHS MOXHA OTPUMATH
JUIIEe 3a JOIMOMOIOI0 CIIOBHHKA; ifiomMa o3Hadae ‘noxmenumucs’ (‘KJIUH KIXHOM
BUOMBAIOTH’) [3a CTAPOBHHHHMM IOBIP’SIM KpalluM 3aco00M BiJl YKYCY CKa)KEHOT
co0aku BBaXKajaach MIEPCTh I11€T COOAKH, SIKY MPUKITAATN A0 BKYIIEHOTO MICIS];

2) imioma ‘that was me’ (‘ue OyB s1°) mae omHakoBy Qopmy i 3mict B AME i
BrE, nesBaxkaroun Ha Te, 1[0 rpaMaTHKa HaIoJsArae Ha Bapianti ‘that was I’

3) imioma to be that way (‘Oyru Takum’) B peuenni ‘| never knew you to be that
way’ (‘S Hikosu Tebe TaKMM paHillie He 3Hajaa’) Mae oJHaKoOBYy (GopMmy i 3micT B AME
1 BrE;

4) mapa imiom ‘I’'m through’ (AmE) / ‘I am finished with alcohol” (BrE) (‘A
3aB’sI3aB 3 AJIKOTOJIEM ) Ma€ BIIMIHHOCTI Ha PiBHI JEKCUKH.

® Jleski ¢pasu, 110 BXKUTI B TEKCTI HOBEJU, TAKOXK MalOTh BIIMIHHOCTI B JIBOX
BaplaHTax aHTJ1HChKOI MOBH:

1) nmapa ¢dpa3 ‘I’ll go make you a whisky and soda’ (AmE) / ‘I’ll go and make
you a whisky and soda’ au ‘I’ll go to make you a whisky and soda’ (Brg) (‘Ilimxy

3p0o0J110 TOO1 BICKI 3 COAOBOIO’) Ma€ BIAMIHHOCTI Ha PiBHI IPAMATHKH;
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2) mapa ¢pa3 ‘| 'd better go join a monastery’ (AmE) / ‘I °’d better go and join a
monastery’ (BrE) (‘BBakaro, 1mo MeHI Kpaiie BiANPaBUTHCS B MOHACTHDP’) Mae
BIJIMIHHOCTI Ha P1BHI1 I'paMaTHKH;

® Crnosa: ‘maybe, sidewalk, necktie, dandy, sore, stuffy, fooling, guess, great’
— 1€ CJIOBa, 1[0, TOJIOBHHM YHMHOM, BXKHBarThci B AME, B BrE 3amicte Hux
BXKHUBAIOThCS: ‘perhaps, pavement, tie, excellent, angry, angry, joking, suppose, very
good’.

I'padikm. Mwu Bupimmnu rpadiyHo 300pa3uTH MPOLEHTHUM  CKIIaJ

BIJIMIHHOCTEH Tap 1J110M, BUSIBIIEHUX Yy TBOpI, sikuil mocmikyBaBes (Puc. 2.1, 2.2,

2.3).

Puc.2.1
IIpoueHTHUHM CKJIAX BIAMIHHOCTEH B mapax
ixiom
u lgiomum
®pazm
Cnosa
74%

Koxxna pmiarpama TmOKa3ye BIJCOTOK JOCHI[DKYBAaHUX Tap 11ioM 13
BIIMIHHOCTSIMH Ha PiBHI JEKCHKH Ta Ha PiBHI rpaMaTHKH. BiaMiHHOCTI, siKi HE Oyiu

BUSIBJIEH1 Y TBOP1 — 116 CUCTEMHI BIIMIHHOCTI Ha piBH1 opdorpadii.
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Puc. 2.2 Puc.2.3
BinminHocTi Ha piBHI BigminHocTi Ha piBHI
JeKCHKH rpaMaTHKH
11% 10%
' mAmME ' = AmME
BrE BrE
89% 90%

[TopiBHSHHA 1110M 13 OJHAKOBMM 3HAYCHHSM, a TaKOXX BHUpA3iB 1 CIIB, sKi
BxuBaroTcs American English i British English, cBiquuts nipo Te, mo aBa BapianTH

aHTJIIACHKOT MOBH MOXYTb J1y>K€ BIAPI3HATUCA MK COOOIO.
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BucHoBk#M 10 2 po3ainy

[nioMH BUKJIMKAIOTh BEJIMKI TPYAHOIIl B THUX, XTO BUBYA€E AHIJIIHCBKY MOBY.
Hepo3yminHs 11l0M B KOHTEKCTI y BENHUKIA Mipi BIUIMBaE Ha e€(QEKTUBHICTb
CHUIKYBaHHS B OCOOUCTHX 1 TPOeCiiHIX CUTYaIlisIX.

Mu 3’s3yBany, IO JBa BAKIMBUX ACHEKTH JIHTBICTUYHUX BIIHOCHH MiX
JIBOMa BapiaHTaMU aHTJIWCHKOT MOBH — II€ CXOXICTh Ha 3arajbHIA OCHOBI 1
PO3ODKHICTB IIPH 1X 31CTaBJICHHI.

byno Takox 3’scoBaHO, WO  BIAMIHHOCTI MDK OpUTaHCBKUMH 1
aMEpPUKaHCbKUMU 1110MaMH MOXYTh ICHYBAaTH Ha YOTHUPBHOX PIBHSAX. PIBHI BUMOBH,
piBHI opdorpadii, piBHI JIEKCHKHU Ta piBHI TPaMaTUKH.

[Mpuknaam map igioM, HaBeIeHI HaMHM i3 TakuWX cIOBHUKIB sk “‘Cambridge
International Dictionary of Idioms” [41], “English Synonym Dictionary” [32] Ta
“NTC’s dictionary of American slang and colloquial expressions” [42],
B1JI0OpaXKaroTh yCi BUAM BIAMIHHOCTEH MK OpPUTAHCHKMMH Ta aMEPUKAHCHKHUMHU
1JIOMaM# 3 €KBIBAJICHTHUM 3HAUYEHHSM.

JocmipkeHHs: map 110M 13 €KBIBaJEHTHUM 3HAYEHHSIM B XYA0XXKHBOMY TBOP1

MOKa3aJIo Te, 1O JIBa BaplaHTH AHTJIIHCHKOI MOBU MOXYTb JTy’K€ BIAPI3HATHUCH.
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BUCHOBKH

VY naniii poboTi onucaHo GpeHoMeH “iIOMaTHUYHOCTI”, KWW BU3HAYa€ MICIIE
17110M B cUCTeMI1 (Ppa3eoqOTHYHUX OJUHUIIb.

Cepen BU3HAYEHb TMOHATTA ‘1A1I0MU’ HAMOLIBII MPUMHATHUM € BU3HAYCHHS
BB. Bunorpanosa, sike Ha3uBae iX CEMaHTUYHO HEMOJUIBHUMHU (Ppa3eosOTTUHUMU
3pOIICHHIMH, 3HAYCHHS SKUX HE MOKYTh OyTH BHBECHI 3 3HAUYCHD iX YaCTHH.

byno 3’sicoBaHo, 110 HAWBaXJIUBIMMHU (QYHKIISIMH 1710M € HOMIHATHBHA,
KOMYHIKaTHBHA Ta KOTHITUBHA.

PO3riissHyTO HU3KY THUIOJIOTIN 11I0MAaTUYHUX OJIMHUIlb, 30KpEeMa: THUIIOJOTIs
H. Amocogoi, O. Kynina, I'. I'pias, [Ix. Ceiign ta Y. MakMopi.

B ocHoBHOMY po0OoTa mpucCBsSY€Ha MapaM aHIJIIACBKUX Ta aMEPUKAHCHKHUX
17IOM 13 E€KBIBAJIGHTHUMHU 3HAYCHHSMH, ane pizHuMu (opmamu. Popmu Oynu
peTenbHO BUBYEHI, 1 0yJI0 3'1COBaHO, 110 BIAMIHHOCTI, K1 iICHYIOTh Mk BrE Ta AmE,
Oe3mocepeIHb0 a00 MOOIYHO BIIOOPAXKAKOTHCS B Mapax 1410M.

3’4COBaHO, IO BIAMIHHOCTI MK OPUTAHCHKMMH 1 aMEPUKAHCHKUMU 17[10MaMu
MOXXYTh ICHYBaTH Ha YOTUPbOX pIBHSX: PIBHI BUMOBH, piBHI opdorpadii, piBHI
JIEKCUKH Ta PIBHI TPAMaTUKH.

OcHOBHI BIIMIHHOCTI MDXX OpPUTaHCBKMMH Ta aMEPUKAHCHKMMH 1I10MaMH 3
€KBIBaJEHTHUM 3HAYEHHSIM MOJIATAI0Th Y TOMY, II0 BOHH MOXKYTh OyTH MOJIOHUMU
3a (popMOIO 1 3HaUeHHAM ab0 MaTu 30BCIM iHII GopMymtoBanHs. Lleit dakTop ciin
BpPaxOBYBATH B MPOIIEC] X MEpEKIIay.

BcranoBneno, mo Jsume Ha piBHI opdorpadii BUSBIAIOTHCS 3arajibHi
BIJIMIHHOCTI, BiTOOpak€H1 B BIAMIHHOCTSIX MK TTapamMu JTOCTIDKYBAHUX 1710M.

[Tpuknaagu map i1i0M, HaBeIEHI HaAMHU 13 TakMx CJIOBHHUKIB sk “Cambridge
International Dictionary of Idioms” i “English Synonym Dictionary”, Bizo0pakaroTh
yCl BUIU BIAMIHHOCTEH MK OPUTAHCHKUMH Ta AMEPUKAHCHKUMH 1110MaMH.

JocnipkeHHs: nap i10M 13 €KBIBAJICHTHUM 3HAYEHHSM B XYJIOXHBOMY TBOPI

MoKa3ajo Te, 10 JBa BapiaHTH aHTJIIHCHKOI MOBU MOXYTb AYXKE BIAPI3HATHUCS.
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S7

PE®EPAT

JumiomHa po6oTa: 56 c., KiJIbKICTh BUKOPUCTAHUX JHKepen — 44,

[IpeqmeToM  AOCHIIKEHHA €  TOPIBHSJIBHI — XapaKTEPUCTUKHU
OpUTAHCHKUX Ta AMEPUKAHCHKUX €KBIBAJICHTHUX 32 3HAUCHHSM 1]110M.

Metoro JOoCHIKEHHSI € 3’sCyBaHHS OCOOJIMBOCTEH BIATBOPEHHS
3HAYeHb OpPHUTAHCHKUX Ta AMEPHUKAHCHKHX 1T1IOMAaTHYHUX OJWHUIL B
YKPaiHCbKOMY XYJIOXKHbOMY MEPEKIIA/l Ta iX HUIICHUN aHaI3.

Metoau AOCIIKEHHS — aHATITUYHUN METOJ, METOJl CTPYKTYPHOTO
aHaji3y, ONMUCOBUH Ta MOPIBHSJIbHUN METO/IH.

[lepmnii po3aia JaHOiI AMIUIOMHOT POOOTH PO3IJIsae TEOPETUUHI
OCHOBH, 1110 CKJIaJIAIOThCS 3 KOHLEMIIN Ta, pa3oM i3 X BU3HAYCHHSIMU U
MOCUJIAHHSIMU Ha BIJAMOBIIHY HAyKOBY JIITEpaTypy, Cy4acHUX TEOpiH, 110
BUKOPHUCTOBYIOTHCS IS [IbOTO KOHKPETHOTO JOCIIAHULIBKOTO MPOEKTY.

Hpyra (mpakTM4yHa) YacTUHA TMPUCBIYEHA OINHUCY peaiizalli
JTOCHIKEHHSI, aHali3y pe3yJbTaTiB JOCHIIKEHHS  Ta OOTrOBOPEHHIO
BHCHOBKIB 1 TINOTE3, IO CTOCYIOTHCS TEMU JAaHOI HAYKOBO-IOCIIAHOT
poooTH.

HaykoBa HOBU3HA pPe3yibTaTiB JOCIHIKCHHS TOJISITAE B TOMY, IO
BUKOHAHO JIy’€ aKTyajbHE 3aBJIaHHs, IMOB’s3aHe 31 3'ICYBaHHSAM, OMTHMCOM
Ta TIOSICHEHHSIM METO/IIB BIATBOPEHHS 1IIOMAaTUYHUX OJUHHIIL B aHIJIO-
YKpaiHCBKOMY JIITEPaTypPHOMY MEPEKIIA/I].

KmrouoBi  cmoma:  IJIIOMA, [JJIOMATHUYHA  OJIMHUILIA,
BIZITBOPEHHA [JTIIOM, PE3VYJIbTATHU JOCJITIDXKEHHA,
HOBU3HA.
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SUMMARY

Diploma paper: 56 p., 44 literary sources.

The subject of the research is ways of translation of British and
American idioms with equivalent meaning into Ukrainian.

The purpose of the research is to find out ways of expressing the
meanings of British and American idiomatic units in the Ukrainian literary
translation.

Methods of the research — analytical method, method of structural
analysis, descriptive and comparative methods.

The first part of the thesis presents the theoretical framework
consisting of concepts and, together with their definitions and reference to
relevant scholarly literature, existing theories that are used for this
particular research project.

The second (practical) part of the thesis focuses on the description of
the implementation of the research, analysis of the research results, and
discussion of existing findings and hypotheses regarding the topic of this
research.

The scientific novelty of the research results is that a very topical
task of clarifying, describing and explaining the methods of reproduction
of idiomatic units in the Anglo-Ukrainian literary translation has been
fulfilled.

Key words: IDIOM, IDIOMATIC UNIT, REPRODUCTION,
RESEARCH FINDING, NOVELTY.



